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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: ST001G

ST002G

Staple width 4 mm

10 mm

Applicable staples length

13 mm - 25 mm

Staple magazine capacity

100 pcs

Dimensions (L x W x H) 2

269 mm x 86 mm x 216 mm

Rated voltage

D.C. 36 V-40V max

Net weight

25-3.7kg

" without hook
2 with battery model BL4025

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
* : Recommended battery
Charger DC40RA/DC40RB / DC40RC

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

©
)¢

Read instruction manual.

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Ni-MH
Li-ion

Intended use

The tool is intended for pressing staples into construc-
tion materials such as timbers.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
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Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,

clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless stapler safety warnings

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Always assume that the tool contains fasten-
ers. Careless handling of the stapler can result in
unexpected firing of fasteners and personal injury.
Do not point the tool towards yourself or any-
one nearby. Unexpected triggering will discharge
the fastener causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is
placed firmly against the workpiece. If the tool
is not in contact with the workpiece, the fastener
may be deflected away from your target.
Disconnect the tool from the power source
when the fastener jams in the tool. While
removing a jammed fastener, the stapler may be
accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed fas-
tener. The mechanism may be under compression
and the fastener may be forcefully discharged
while attempting to free a jammed condition.

Do not use this stapler for fastening electrical
cables. It is not designed for electric cable instal-
lation and may damage the insulation of electric
cables thereby causing electric shock or fire
hazards.

Keep hands and feet away from the ejection
port area.

Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Always remove the battery cartridge before
loading the fasteners, adjustment, inspection,
maintenance or after operation is over.

Make sure no one is nearby before operation.
Never attempt to drive fasteners from both the
inside and outside of wall at the same time.
Fasteners may rip through and/or fly off, pre-
senting a grave danger.

Watch your footing and maintain your balance
with the tool. Make sure there is no one below
when working in high locations.

Check walls, ceilings, floors, roofing and

the like carefully to avoid possible electrical
shock, gas leakage, explosions, etc. caused by
stapling into live wires, conduits or gas pipes.
Use only fasteners specified in this manual.
The use of any other fasteners may cause
malfunction of the tool.

Do not tamper with the tool or attempt to use it
for other than driving fasteners.

Do not operate the tool without fasteners. It
shortens the service life of the tool.

Stop driving operations immediately if you
notice something wrong or out of the ordinary
with the tool.

Never fasten into any materials which may
allow the fastener to puncture and fly through
as a projectile.

Never actuate the switch trigger and contact
element at the same time until you are pre-
pared to fasten workpieces. Allow the work-
piece to depress the contact element. Never
defeat its purpose by securing the contact
element back or by depressing it by hand.
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19. Never tamper with the contact element. Check
the contact element frequently for proper
operations.

20. Always remove fasteners from the tool when
not in use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT et comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1.  Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near a high-voltage elec-
trical power lines. It may result in a malfunction
or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.
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When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

capacity

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

| 4

Lighted Blinking

[]

75% to 100%

Off

Installing or removing battery

cartridge

50% to 75%

110

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

I I I:I I:I 25% to 50%
I I:I I:I I:I 0% to 25%
!I I:I I:I I:I Charge the
battery.

I I |:| |:| The battery
may have

1 malfunctioned.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool/battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
automatically stops. In this situation, turn the tool off
and stop the application that caused the tool to become
overloaded. Then turn the tool on to restart.

NOTE: Clear possible causes for overload (e.g.,
clearing jams inside the magazine), and then try
restarting the tool. If no improvement has been made,
ask your local Makita Service Center.

Overheat protection

When the tool/battery is overheated, the tool stops
automatically. In this situation, let the tool/battery cool
before turning the tool on again.
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NOTE: The lamp starts flashing when the tool/battery
becomes overheated or detects an error during driv-
ing operation. Allow the tool and battery together (with
the battery installed in the tool) to cool down until

the lamp stops flashing. If no improvement has been
made after cooling, ask your local Makita Service
Center.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

A\CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

A CAUTION: When not operating the tool,
depress the trigger-lock button from B side to
lock the switch trigger in the “OFF” position.

To prevent the switch trigger from accidentally pulled,
the trigger-lock button is provided.

To pull the switch trigger, depress the trigger-lock button
from A side.

After use, always press in the trigger-lock button from

B side.

» Fig.3: 1. Trigger-lock button 2. Switch trigger

Adjusting depths of stapling

AWARNING: Always make sure that your fin-
gers are not placed on the switch trigger or the
contact element and that the battery cartridge and
staples are removed before adjusting the depths
of stapling.

Depths of stapling can be changed by lifting and lower-
ing the depth guide at the bottom of the tool. Turn the
adjuster in the direction shown in the figure to adjust the
depth guide position. Settings toggle through 5 ranges
of depth in 0.6 mm increments.

» Fig.4: 1.Adjuster 2. Depth guide

=

0

Lighting up the lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger or actuate the contact element
to light up the lamp. The lamp remains lit for up to

15 minutes while pulling the switch trigger or actuating
the contact element. The lamp goes out approximately
10 seconds after releasing the switch trigger and the
contact element.

» Fig.5: 1.Lamp

NOTICE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the
lens of the lamp. Be careful not to scratch the lens
of lamp, or it may lower the illumination.

NOTICE: The tool may not fire staples after the
battery becomes low on power even while the
lamp remains lit. In this case, charge the battery
cartridge.

NOTICE: The lamp starts flashing when the tool/
battery becomes overheated or detects an error
during driving operation. Take the following steps
to clear possible causes.

1. Keep the battery installed in the tool, and let
the tool and battery together cool down until
the lamp stops flashing.

2. Remove the battery cartridge from the tool,
and then clear jams inside the magazine.

If the tool does not restart after recovery, ask your
local Makita Service Center.

ASSEMBLY

ACAUTION: Always make sure that your
fingers are not placed on the switch trigger or
the contact element and the battery cartridge is
removed before carrying out any work on the
stapler.

A\ CAUTION: Do not use deformed, rusted, and
corroded staple strips. Use staples specified in
this manual. Using staples other than those specified
may cause staple jamming and breakage of the tool.

NOTICE: Handle the staples and their box care-
fully. If the staples have been handled roughly,
they may be bent out of shape, causing poor
staple feed or jamming.

NOTICE: Avoid storing the staples in a very
humid or hot place or place exposed to direct

sunlight.

ENGLISH



Loading and unloading staples

A CAUTION: Always make sure that your fin-
gers are not placed on the trigger and the battery
cartridge is removed before loading staples.
Unintentional firing may cause personal injuries and
property damage.

A CAUTION: After loading staples, make sure
that the sub magazine is surely closed. Falling
staples out of the magazine may cause an injury to
the operator or bystander, especially when working in
high locations.

1. Turn the locking lever in the direction shown in the
figure, then slide the sub magazine open.
» Fig.6: 1. Locking lever 2. Sub magazine

2. Load staples into the main magazine with their
feet facing up.
» Fig.7: 1. Staples 2. Main magazine

NOTICE: Load staples in the correct direction
as illustrated. The sub magazine cannot be closed
securely if you load staples in wrong direction.

NOTICE: Avoid loading strips of fewer staples,
especially when using staples in short lengths. It
may cause jamming and damages to the tool.

NOTICE: Prepare strips of staples of the same
length and size before loading multiple strips of
staples at one time.

Should strips of different dimensions be installed
in the magazine, discharge all the mismatched

staples in the magazine onto the junk material.

3.  Return the sub magazine to the original position
and lock it in place with the locking lever.

To remove the staples, turn the locking lever and slide
the sub magazine open. Take out the staples from the
magazine.

Nose adapter

A CAUTION: Always make sure that your
fingers are not placed on the switch trigger or
the contact element and the battery cartridge is
removed before installing the nose adapter.

When firing staples on the material with easily-marred
surfaces, attach the nose adapter onto the contact top.
You can store the nose adapter in the holder at the back
end of the magazine to keep it from being lost.

» Fig.8: 1. Nose adapter 2. Holder 3. Contact top

A CAUTION: When installing the hook, always
secure it with the screw firmly. If not, the hook
may come off from the tool and result in the personal
injury.

A CAUTION: Use the hanging/mounting parts
for their intended purposes only. Using for unin-
tended purpose may cause accident or personal
injury.

A CAUTION: Do not hang the hook from the
waist belt. Dropping the stapler, which is caused by
the hook accidentally coming out of place, may cause
unintentional firing and result in personal injuries.

> Fig.9

The hook is convenient for temporarily hanging the tool.
This can be installed on either side of the tool.

To install the hook, insert it into a groove in the tool
housing on either side and then secure it with a screw.
To remove, loosen the screw and then take it out.

» Fig.10: 1. Groove 2. Hook 3. Screw

OPERATION
Testing safety system |

Testing safety system

AWARNING: Make sure all safety systems are
in working order before operation. Failure to do
so may cause personal injuries.

» Fig.11: 1. Trigger-lock button 2. Switch trigger
3. Contact element 4. Magazine

Test safety system as follows for possible fault before
operation.

1. Unload staples from the tool and keep the maga-
zine opened.

2. Install the battery cartridge and release the trigger
lock.

3. Pull the switch trigger without touching the contact
element against the material.

4.  Touch the contact element against the material
without pulling the switch trigger.

If the tool works in case 3 or 4 described above, safety
system is not functioning properly. Stop using the tool
immediately and ask your local Makita Service Center.
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Driving staples

AWARNING: Do not use this stapler for fasten-
ing electrical cables. It is not designed for electric
cable installation and may damage the insulation of
electric cables thereby causing electric shock or fire
hazards.

A WARNING: Continue to place the contact
element firmly on the material until the staple is
driven completely. Unintentional firing may cause
personal injuries.

AWARNING: Keep your face away from the tool
when operating the tool. Failure to do so may cause
injury.

A\ CAUTION: Hold the tool firmly during
operation.

A\.CAUTION: Do not use the tool beyond the
continuous operating time allowed. It otherwise
may cause damages to the tool resulting in personal
injury.

NOTICE: The tool will not restart fastening
after five seconds no switch operation while the
contact element is placed on the workpiece. Pull
the contact element free from the workpiece and
reposition it in place to restart fastening.

You can operate the tool in either way of “single
sequential actuation” or “contact actuation”.

Single sequential actuation:
In this mode, you can drive one staple by one sequen-
tial operation.

1. Release the trigger lock.
2. Place flat the contact element on the material.

3. Hold the depth guide firmly against the material.
» Fig.12: 1. Trigger-lock button 2. Contact element
3. Depth guide

4.  Pull the switch trigger fully to drive a staple.
» Fig.13: 1. Switch trigger

5. Release your finger from the switch trigger before
moving the contact element from the material.

You can also sequentially drive staples by pulling the
switch trigger while dragging the tool to the next area
with the contact element pressed against the material.
» Fig.14

Contact actuation:
In this mode, you can drive staples consecutively.

1. Release the trigger lock.

2. Pull the switch trigger.
» Fig.15: 1. Trigger-lock button 2. Switch trigger

3.  Place flat the contact element on the material to
drive a staple.

4. Move the tool to the next areas with the switch
trigger pulled, and place flat the contact element on the
material to drive following staples.

» Fig.16: 1. Switch trigger 2. Contact element

If the head of the staple remains above the workpiece
surface, drive the staple while holding the stapler head
firmly against the workpiece.

» Fig.17

NOTE: If the head of the staple still remains above
the workpiece even you hold the stapler head,

the material may not be suitable for the stapler.
Continuing use of the stapler on such material may
result in a damage to the stapler driver and/or stapler
jamming.

Anti dry fire mechanism

AWARNING: Always make sure that your
fingers are not placed on the switch trigger or
the contact element and the battery cartridge is
removed before loading the staples.

As all the staples loaded in the magazine become used
up, the tool will automatically stop firing to minimize
damage from dry firing and enhance safety.

Insert a new strip of staples in the magazine before
restarting operation.

Checking remaining staples

Learn remaining staples in the magazine through the
sight window. The pusher appears in the window and
moves towards the firing opening as the amount of
remaining staples becomes smaller.

» Fig.18: 1. Sight window 2. Staples 3. Pusher

Removing jammed staples

AWARNING: Always make sure that the trigger
is released, and the battery cartridge and staples
are removed before removing jammed staples.

A CAUTION: Do not remove the jammed staples
with bare hands. The staples may jump out of the
magazine and cause an injury.

1. Turn the locking lever in the direction shown in the
figure, then slide the sub magazine open.

2. Remove all the staples left in the main magazine.
3.  Clear jammed staples from the firing opening.

» Fig.19: 1. Locking lever 2. Sub magazine 3. Main
magazine 4. Firing opening

4.  Place the strip of staples back in the magazine,
and close the sub magazine securely.

12 ENGLISH



MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning magazine

Clean the inside of the magazine at regular intervals.
Wipe off any dirt, dust, wood chips, and staple glue
accumulated inside the magazine.

» Fig.20

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Staples
. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: ST001G S§T002G
Lebar isi stapler 4 mm 10 mm
Panjang isi stapler yang 13 mm - 25 mm

dapat digunakan

Kapasitas magasin isi 100 buah

stapler

Dimensi (PxLxT) ™ 269 mm x 86 mm x 216 mm

Tegangan terukur D.C. 36 V- 40V maks

Berat bersih 2,5-3,7kg

" tanpa pengait
2 dengan model baterai BL4025

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
*: Baterai yang direkomendasikan
Pengisi daya DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE
E Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya

dalam peralatan, limbah peralatan listrik

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan dan elektronik, aki dan baterai dapat
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti memiliki dampak negatif pada lingkungan
masing-masing simbol sebelum menggunakan dan kesehatan manusia.
peralatan. Jangan buang peralatan listrik dan

elektronik atau baterai bersama limbah

Baca petunjuk penggunaan rumah tangga!
@ P Jukpengg ’ Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang

limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini dibuat untuk menembakkan isi stapler ke
material konstruksi seperti kayu.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

APERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.  Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

4.  Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

24 BAHASA INDONESIA



Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan stapler

tanpa kabel

10.

1.

12.

Selalu asumsikan bahwa ada pengencang

di dalam mesin. Kelalaian penanganan

mesin stapler dapat mengakibatkan isi stapler
ditembakkan secara tidak sengaja serta
menyebabkan cedera.

Jangan arahkan peralatan ke arah diri Anda
atau orang lain. Jika pelatuk tidak sengaja
ditekan, isi stapler akan ditembakkan dan dapat
mengakibatkan cedera.

Jangan menjalankan mesin kecuali mesin
telah ditempelkan kuat-kuat ke benda kerja.
Jika mesin tidak menyentuh benda kerja, isi
stapler mungkin saja tertancap tidak tepat pada
target Anda.

Lepaskan mesin dari sumber daya jika
pengencang tersangkut di dalam mesin. Saat
melepas pengencang yang tersangkut, stapler
mungkin saja aktif secara tiba-tiba jika masih
tersambung ke sumber listrik.

Berhati-hatilah saat melepas isi stapler

yang tersangkut. Mekanisme mesin mungkin
terkena tekanan dan isi staplernya mungkin saja
ditembakkan dengan kuat saat melepaskan isi
stapler yang tersangkut.

Jangan menggunakan mesin stapler ini untuk
mengencangkan kabel listrik. Mesin ini tidak
didesain untuk pemasangan kabel listrik dan
dapat merusak insulasi kabel listrik, sehingga
dapat mengakibatkan sengatan listrik atau bahaya
kebakaran.

Jauhkan tangan dan kaki dari area celah
lontar.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Selalu lepas kartrid baterai sebelum
melakukan pengisian isi stapler, penyetelan,
pemeriksaan, pemeliharaan pada mesin, atau
setelah pengoperasian selesai.

Pastikan tidak ada orang di sekitar Anda
sebelum mengoperasikan mesin. Jangan
pernah mencoba menembakkan isi stapler dari
dalam dan luar dinding secara bersamaan. Isi
stapler mungkin saja menembus dinding dan/
atau terpental, sehingga menyebabkan bahaya
fatal.

Perhatikan pijakan dan jaga keseimbangan
Anda terhadap mesin. Pastikan tidak ada
orang yang berada di bawah Anda saat bekerja
di tempat yang tinggi.

Periksa dinding, langit-langit, lantai, atap dan
sejenisnya dengan hati-hati untuk menghindari
kemungkinan sengatan listrik, kebocoran gas,
ledakan, dsb. yang disebabkan oleh isi stapler
yang menusuk kabel listrik, saluran atau pipa
gas.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Gunakan hanya isi stapler yang telah
ditentukan dalam buku panduan ini.
Penggunaan isi stapler lain dapat
menyebabkan malafungsi mesin.

Jangan memodifikasi mesin atau mencoba
menggunakannya untuk tujuan lain selain
untuk menembakkan isi stapler.

Jangan mengoperasikan mesin tanpa isi
stapler. Hal tersebut akan mengurangi usia
pakai mesin.

Segera hentikan pengoperasian mesin jika
Anda merasakan ada sesuatu yang salah atau
tidak biasa pada mesin.

Jangan pernah menembakkan isi stapler ke
material apa pun yang dapat menyebabkan isi
stapler menusuk dan menembus material.
Jangan pernah menggerakkan pelatuk sakelar
dan elemen kontak secara bersamaan hingga
Anda siap untuk mengencangkan benda kerja.
Biarkan benda kerja untuk menekan elemen
kontak. Jangan pernah menghambat mesin
dengan menghalangi elemen kontak atau
menekannya dengan tangan.

Jangan pernah memodifikasi elemen kontak.
Periksa elemen kontak secara teratur untuk
memastikan ketepatan pengoperasian mesin.
Selalu lepas pengencang dari mesin jika tidak
digunakan.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang

tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan

cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1.  Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.
3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
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1.

12.

13.

14,

15.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada

produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai

mungkin menyimpan panas yang dapat

menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin

setelah digunakan karena suhunya mungkin

cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

27 BAHASA INDONESIA



DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

MA\PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
Lampu indikator Kapasitas
I |:| ﬂ yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga

ilkl oo

I I I |:| 50% hingga
75%

I I |:| |:| 25% hingga
50%

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

A PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A\PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

!I I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.

I I |:| |:| Baterai
mungkin

sudah rusak.

nonn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin/baterai digunakan dengan cara yang
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis.
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.

CATATAN: Atasi kemungkinan penyebab kelebihan
beban (misalnya, mengatasi kemacetan di dalam
magasin), lalu coba nyalakan ulang mesin. Jika tidak
ada kemajuan, tanyakan pada Pusat Layanan Makita
terdekat Anda.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin/baterai terlalu panas, mesin akan berhenti
secara otomatis. Dalam situasi ini, biarkan mesin/
baterai mendingin sebelum dinyalakan kembali.
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CATATAN: Lampu mulai berkedip ketika mesin/
baterai menjadi terlalu panas atau mendeteksi
kesalahan selama pengoperasian mesin. Biarkan
mesin dan baterai secara bersama-sama (dengan
baterai terpasang di mesin) menjadi dingin hingga
lampu berhenti berkedip. Jika tidak ada kemajuan
setelah pendinginan, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat Anda.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

LCHEGELGIETY

MAPERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

MA\PERHATIAN: Saat mesin tidak dioperasikan,
tekan pengunci pelatuk dari sisi B untuk
mengunci pelatuk sakelar di posisi “MATI”.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik secara tidak

sengaja, tersedia tombol pengunci pelatuk.

Untuk menarik pelatuk sakelar, tekan tombol pengunci

pelatuk dari sisi A.

Setelah selesai digunakan, selalu tekan tombol

pengunci pelatuk dari sisi B.

» Gbr.3: 1. Tombol pengunci pelatuk 2. Pelatuk
sakelar

Setel kedalaman penstapleran

A PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa jari
Anda tidak berada pada pelatuk sakelar atau
elemen kontak dan bahwa kartrid baterai serta
isi stapler dilepas sebelum menyetel kedalaman
penstapleran.

Kedalaman penstapleran dapat diubah dengan
mengangkat dan menurunkan pemandu kedalaman
di bagian bawah mesin. Putar penyetel ke arah yang
ditunjukkan pada gambar untuk menyesuaikan posisi
pemandu kedalaman. Penyetelan beralih dalam

5 rentang kedalaman dengan peningkatan 0,6 mm.
» Gbr.4: 1. Penyetel 2. Pemandu kedalaman

Menyalakan lampu

A PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Tarik pelatuk sakelar atau jungkitkan elemen kontak
untuk menyalakan lampu. Lampu tetap menyala hingga
15 menit selama pelatuk sakelar ditarik atau elemen
kontak dijungkitkan. Lampu akan padam kira-kira

10 detik setelah melepas pelatuk sakelar dan elemen
kontak.

» Gbr.5: 1.Lampu

PEMBERITAHUAN: Gunakan kain kering
untuk mengelap kotoran dari lensa lampu. Hati-
hati jangan sampai menggores lensa lampu,
atau hal tersebut dapat menurunkan tingkat
penerangannya.

PEMBERITAHUAN: Mesin mungkin tidak
menembakkan isi stapler setelah daya baterai
hampir habis meskipun lampu tetap menyala.
Pada kasus seperti ini, lakukan pengisian daya
kartrid baterai.

PEMBERITAHUAN: Lampu mulai berkedip
ketika mesin/baterai menjadi terlalu panas atau
mendeteksi kesalahan selama pengoperasian
mesin. Lakukan langkah-langkah berikut untuk
mengatasi kemungkinan penyebabnya.

1. Jaga agar baterai tetap terpasang di dalam
mesin, serta biarkan mesin dan baterai
menjadi dingin bersamaan hingga lampu
berhenti berkedip.

2. Lepaskan kartrid baterai dari mesin, lalu
atasi kemacetan di dalam magasin.

Jika mesin tidak memulai ulang setelah
pemulihan, tanyakan pada Pusat Layanan Makita
terdekat Anda.
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PERAKITAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa jari Anda
tidak berada pada pelatuk sakelar atau elemen
kontak dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan apa pun pada mesin stapler.

A PERHATIAN: Jangan gunakan strip isi
stapler yang sudah berubah bentuk, berkarat,

dan terkorosi. Hanya gunakan isi stapler yang
ditentukan pada buku panduan ini. Menggunakan
isi stapler selain yang ditentukan dapat menyebabkan
isi stapler tersangkut dan merusak mesin.

PEMBERITAHUAN: Tangani isi stapler dan
kotaknya dengan hati-hati. Jika isi stapler
ditangani dengan kasar, terdapat kemungkinan
isi stapler tersebut akan bengkok, sehingga
pengumpanan isi stapler tidak baik atau bahkan
tersangkut.

PEMBERITAHUAN: Hindari menyimpan isi
stapler di tempat yang sangat lembap atau
panas, atau tempat yang terkena sinar matahari
langsung.

Mengisi dan mengeluarkan isi
stapler

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa jari
Anda tidak berada pada pelatuk dan kartrid
baterai sudah dilepaskan sebelum mengisi isi
stapler. Penembakan yang tidak disengaja dapat
menyebabkan cedera pribadi dan kerusakan properti.

MA\PERHATIAN: Setelah memasang isi stapler,
pastikan bahwa submagasin telah tertutup
rapat. Isi stapler yang jatuh dari magasin dapat
menyebabkan cedera pada operator atau orang di
sekitar operator, khususnya saat bekerja di lokasi
yang tinggi.

1. Putar tuas pengunci ke arah seperti yang
ditunjukkan pada gambar, lalu geser submagasin
terbuka.

» Gbr.6: 1. Tuas pengunci 2. Submagasin

2. Pasang isi stapler ke dalam magasin utama
dengan kaki menghadap ke atas.
» Gbr.7: 1. Isistapler 2. Magasin utama

PEMBERITAHUAN: Muat isi stapler dengan
arah yang benar seperti yang diilustrasikan.
Submagasin tidak dapat ditutup dengan aman jika
Anda memasukkan isi stapler ke arah yang salah.

PEMBERITAHUAN: Hindari memasukkan strip
dengan isi stapler yang lebih sedikit, terutama
saat menggunakan isi stapler yang pendek.

Hal tersebut dapat menyebabkan tersangkut dan
merusak mesin.

PEMBERITAHUAN: Siapkan strip isi stapler
dengan panjang dan ukuran yang sama sebelum
memasukkan beberapa strip isi stapler sekaligus.
Jika strip dengan dimensi berbeda dipasang di
magasin, buang semua isi stapler yang tidak
sesuai di magasin ke tempat sampah.

3. Kembalikan submagasin ke posisi semula dan
kunci di tempatnya dengan tuas pengunci.

Untuk menyingkirkan isi stapler, putar tuas pengunci
dan geser submagasin hingga terbuka. Keluarkan isi
stapler dari magasin.

Adaptor selang

MA\PERHATIAN: Selalu pastikan jari Anda tidak
berada pada pelatuk sakelar atau elemen kontak
dan kartrid baterai terlepas sebelum memasang
adaptor selang.

Saat menembakkan isi stapler pada material dengan
permukaan yang rapuh, pasang adaptor selang ke atas
kontak.

Anda dapat menyimpan adaptor selang di tempat yang
berada di belakang magasin agar tidak hilang.

» Gbr.8: 1. Adaptor selang 2. Penahan 3. Atas kontak

MA\PERHATIAN: Ketika memasang kait, selalu
kencangkan sekrup kuat-kuat. Jika tidak, kait
mungkin akan terlepas dari alat dan mengakibatkan
cedera badan.

A PERHATIAN: Gunakan komponen
penggantung/pemasangan untuk tujuan yang
dimaksudkan saja. Menggunakan untuk tujuan yang
tidak dimaksudkan dapat mengakibatkan kecelakaan
atau cedera diri.

APERHATIAN: Jangan menggantung kait dari
ikat pinggang. Stapler yang jatuh akibat kait tiba-
tiba terlepas dari tempatnya dapat menyebabkan
tembakan isi stapler yang tidak disengaja dan
mengakibatkan cedera.

» Gbr.9

Kait dapat digunakan untuk menggantung mesin untuk
sementara waktu. Kait ini dapat dipasang pada salah
satu sisi mesin.

Untuk memasang kait, masukkan kait ke dalam alur
pada salah satu sisi rumahan mesin dan kemudian
kencangkan dengan sekrup. Untuk melepasnya,
kendurkan sekrup dan kemudian tarik kait keluar.

» Gbr.10: 1. Alur 2. Kait 3. Sekrup
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PENGGUNAAN
| Menguji sistem keamanan _____|

Menguiji sistem keamanan

MA\PERINGATAN: Pastikan bahwa semua
sistem keselamatan berfungsi dengan baik
sebelum memulai pengoperasian. Kelalaian untuk
melakukan hal ini dapat menyebabkan cedera.

» Gbr.11: 1. Tombol pengunci pelatuk 2. Pelatuk
sakelar 3. Elemen kontak 4. Magasin

Uji sistem keamanan sebagai berikut untuk
kemungkinan kesalahan sebelum pengoperasian.

1.  Keluarkan isi stapler dari mesin dan biarkan
magasin terbuka.

2. Pasang kartrid baterai dan lepas kunci pemicunya.

3.  Tarik pelatuk sakelar tanpa menyentuhkan elemen
kontak ke material.

4.  Sentuhkan elemen kontak ke material, tanpa
menarik pelatuk sakelar.

Jika mesin bekerja dalam kasus 3 atau 4 yang

dijelaskan di atas, sistem pengaman tidak berfungsi
dengan baik. Segera hentikan pengoperasian mesin
dan tanyakan kepada Pusat Servis Makita setempat.

Menembakkan isi stapler

APERINGATAN: Jangan menggunakan mesin
stapler ini untuk mengencangkan kabel listrik.
Mesin ini tidak didesain untuk pemasangan kabel
listrik dan dapat merusak insulasi kabel listrik,
sehingga dapat mengakibatkan sengatan listrik atau
bahaya kebakaran.

MAPERINGATAN: Lanjutkan untuk meletakkan
elemen kontak dengan kuat pada material hingga
isi stapler terpasang sepenuhnya. Tembakan yang
tidak disengaja dapat menyebabkan cedera.

A\ PERINGATAN: Jauhkan wajah Anda dari
mesin ketika mengoperasikan mesin. Kelalaian
dalam melakukannya dapat menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: Pegang mesin kuat-kuat selama
penggunaan.

A PERHATIAN: Jangan menggunakan mesin
melebihi waktu pengoperasian jangka panjang.
Jika tidak, tindakan ini dapat merusak mesin yang
mengakibatkan cedera pribadi.

PEMBERITAHUAN: Mesin tidak akan memulai
kembali pengencangan setelah lima detik tanpa
pengoperasian sakelar saat elemen kontak
ditempatkan pada benda kerja. Tarik elemen
kontak agar bebas dari benda kerja dan posisikan
kembali di tempatnya untuk memulai kembali
pengencangan.

Anda dapat menggunakan mesin ini dengan cara
“aktuasi berurutan tunggal” atau “aktuasi kontak”.

Aktuasi berurutan tunggal:
Dalam mode ini, Anda dapat menembakkan satu isi
stapler dengan satu pengoperasian berurutan.

1.  Lepaskan kunci pemicunya.

2. Tempelkan elemen kontak secara mendatar pada
material.

3. Tahan pemandu kedalaman kuat-kuat terhadap

material.

» Gbr.12: 1. Tombol pengunci pelatuk 2. Elemen
kontak 3. Magasin

4.  Tarik pelatuk sakelar sepenuhnya untuk
memasang isi stapler.
» Gbr.13: 1. Pelatuk sakelar

5. Lepaskan jari Anda dari pelatuk sakelar sebelum
memindahkan elemen kontak dari material.

Anda juga dapat secara berurutan mendorong isi
stapler dengan menarik pelatuk sakelar sambil
membawa mesin ke area selanjutnya dengan elemen
kontak ditekan pada material.

» Gbr.14

Aktuasi kontak:
Dalam mode ini, Anda dapat menembakkan isi stapler
secara berurutan.

1.  Lepaskan kunci pemicunya.

2. Tarik pelatuk sakelar.
» Gbr.15: 1. Tombol pengunci pelatuk 2. Pelatuk
sakelar

3. Tempelkan elemen kontak secara mendatar pada
material untuk menembakkan isi stapler.

4. Pindahkan mesin ke area selanjutnya dengan
pelatuk sakelar ditarik, dan tempelkan elemen kontak
secara mendatar pada material untuk menembakkan isi
stapler berikutnya.

» Gbr.16: 1. Pelatuk sakelar 2. Elemen kontak

Jika kepala isi stapler berada di atas permukaan benda
kerja, pasang isi stapler sambil menahan kepala isi
stapler dengan erat pada benda kerja.

» Gbr.17

CATATAN: Jika kepala isi stapler masih berada di
atas benda kerja bahkan setelah Anda menahan
kepala isi stapler, material mungkin tidak cocok
untuk pemasang isi stapler tersebut. Melanjutkan
penggunaan mesin penembak stapler pada material
seperti itu dapat menyebabkan rusaknya penggerak
pada penembak stapler dan/atau kemacetan pada

penembak stapler.
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Mekanisme tembak antikering

A\PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa
jari Anda tidak berada pada pelatuk sakelar
atau elemen kontak dan kartrid baterai sudah
dilepaskan sebelum mengisi penembak isi
stapler.

Ketika semua isi stapler yang dimasukkan ke dalam
magasin telah habis, mesin akan secara otomatis
berhenti menembak untuk meminimalkan kerusakan
akibat penembakan kering dan meningkatkan
keamanan.

Masukkan strip isi stapler baru ke dalam magasin
sebelum memulai kembali operasi.

Memeriksa isi stapler yang tersisa

Perhatikan sisa isi stapler di dalam magasin melalui
jendela lihat. Pendorong muncul di jendela dan
bergerak menuju bukaan penembakan ketika jumlah isi
stapler yang tersisa semakin sedikit.

» Gbr.18: 1. Jendela lihat 2. Isi stapler 3. Penekan

Melepas isi stapler yang tersangkut

A PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa pelatuk
sudah dilepaskan, dan kartrid baterai dan isi
stapler sudah dikeluarkan sebelum melepas isi
stapler yang tersangkut.

APERHATIAN: Jangan membuang isi stapler
yang tersangkut dengan tangan kosong. Isi stapler
dapat terlempar dari magasin dan mengakibatkan
cedera.

1. Putar tuas pengunci ke arah seperti yang
ditunjukkan pada gambar, lalu geser submagasin
terbuka.
2. Buang semua isi stapler yang tersisa di dalam
magasin utama.
3. Keluarkan isi stapler yang macet dari bukaan
penembakan.
» Gbr.19: 1. Tuas pengunci 2. Submagasin

3. Magasin utama 4. Bukaan penembakan

4. Tempatkan strip isi stapler kembali ke dalam
magasin, dan tutup submagasin dengan aman.

PERAWATAN

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan magasin

Bersihkan bagian dalam magasin secara berkala.
Bersihkan kotoran, debu, serpihan kayu, dan lem isi
stapler yang terkumpul di dalam magasin.

» Gbr.20

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Isi stapler
. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: ST001G

ST002G

Lebar pin pengokot 4 mm

10 mm

Panjang pengokot dapat
digunakan

13 mm - 25 mm

Kapasiti lelopak pengokot

100 keping

Dimensi (PxLxT) "™

269 mm x 86 mm x 216 mm

Voltan terkadar

D.C. 36 V- 40V maks

Berat bersih

25-3.7kg

"' tanpa cangkuk
2 dengan model bateri BL4025

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi dan kartrij bateri mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
* : Bateri yang disyorkan

Pengecas

DC40RA/DC40RB / DC40RC

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Simbol [ Tujuan penggunaan

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU

Li-ion Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

@ Baca manual arahan.

Alat ini bertujuan digunakan untuk menekan pengokot
ke dalam bahan pembinaan seperti kayu.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

AAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
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Keselamatan kawasan kerja

1.

Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1.

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.
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Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.
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Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan pengokot

tanpa kord

Sentiasa anggap yang alat mengandungi
kancing. Mengendalikan pengokot dengan cuai
boleh mengakibatkan tembakan kancing yang
tidak dijangka serta kecederaan diri.

Jangan halakan alat ke arah diri anda atau
sesiapa yang berhampiran. Cetusan yang

tidak dijangka akan melepaskan kancing yang
membawa kepada kecederaan.

Jangan gerakkan alat kecuali alat tersebut
diletakkan dengan teguh pada hasil kerja. Jika
alat tidak bersentuhan dengan hasil kerja, kancing
mungkin melencong jauh dari sasaran anda.
Putuskan sambungan alat daripada sumber
kuasa apabila kancing tersekat di dalam alat.
Ketika mengeluarkan kancing yang tersekat,
pengokot mungkin diaktifkan secara tidak sengaja
jika dipasang palam.

35 BAHASA MELAYU



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Guna dengan berhati-hati ketika mengeluarkan
kancing yang tersekat. Mekanisme mungkin
berada bawah pemampatan dan kancing mungkin
terkeluar secara paksa ketika cuba melepaskan
keadaan tersekat tersebut.

Jangan guna pengokot ini untuk mengancing
kabel elektrik. la tidak direka bagi tujuan
pemasangan kabel elektrik dan mungkin
merosakkan penebatan kabel elektrik yang akan
menyebabkan renjatan elektrik atau bahaya
kebakaran.

Jauhkan tangan dan kaki dari kawasan port
pelepasan.

lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Sentiasa keluarkan kartrij bateri sebelum
mengisi kancing, pelarasan, pemeriksaan,
penyelenggaraan atau selepas operasi selesai.
Pastikan tiada sesiapa berada berhampiran
sebelum operasi. Jangan sesekali cuba
mendorong kancing dari kedua-dua bahagian
dalam dan luar dinding pada masa yang
sama. Kancing mungkin terlerai dan/atau
terpelanting, menimbulkan bahaya yang
serius.

Perhatikan langkah anda dan kekalkan
imbangan anda bersama alat. Pastikan tiada
sesiapa di bawah semasa bekerja di tempat
yang tinggi.

Periksa dinding, siling, lantai, bumbung dan
seumpamanya dengan teliti bagi mengelakkan
kemungkinan renjatan elektrik, kebocoran
gas, letupan, dil. yang berpunca daripada
tersadung wayar hidup, pembuluh atau paip
gas.

Guna hanya kancing yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan kancing lain boleh
menyebabkan pincang tugas alat tersebut.
Jangan usik alat atau cuba menggunakannya
bagi tujuan selain daripada memacu kancing.
Jangan kendalikan alat tanpa kancing. la
memendekkan hayat servis alat tersebut.
Berhenti memacu operasi dengan segera jika
anda perasan ada sesuatu yang tidak kena
atau luar dari kebiasaan dengan alat tersebut.
Jangan sekali-kali mengancing pada bahan
yang mungkin tidak membolehkan kancing
dicucuk dan terpelanting sebagai peluncur.
Jangan gerakkan pemicu suis dan unsur
sentuhan pada masa yang sama sehingga
anda bersedia untuk mengancing hasil

kerja. Benarkan hasil kerja untuk menekan
unsur sentuhan. Jangan sekali-kali melawan
tujuannya dengan mengetatkan tuil
keselamatan balik atau dengan menekan
menggunakan tangan.

Jangan sekali-kali menghentak dengan unsur
sentuhan. Periksa unsur sentuhan dengan
kerap bagi tujuan operasi yang betul.
Sentiasa tanggalkan pengancing daripada alat
apabila tidak digunakan.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.
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10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I |:| n yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Cas bateri.

I I |:| D Bateri
mungkin
telah
rosak.

1

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat/bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar

biasa, alat secara automatik terhenti. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian
hidupkan alat untuk mula semula.

NOTA: Kosongkan kemungkinan punca beban
berlebihan (contohnya membersihkan kesesakan di
dalam lelopak), kemudian cuba mulakan semula alat.
Jika tiada peningkatan dilakukan, minta daripada

Pusat Servis Makita tempatan anda.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat/bateri terlalu panas, alat itu berhenti secara
automatik. Dalam situasi ini, biarkan alat/bateri sejuk
sebelum menghidupkan semula alat.

NOTA: Lampu mula berkelip apabila alat/bateri
menjadi terlalu panas atau mengesan ralat semasa
operasi pacuan. Benarkan alat dan bateri bersama-
sama (dengan bateri dipasang pada alat) menyejuk
sehingga lampu berhenti berkelip. Jika tiada
peningkatan dilakukan selepas penyejukan, minta
daripada Pusat Servis Makita tempatan anda.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam situasi ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3. Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Tindakansuis

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

APERHATIAN: Apabila tidak mengendalikan
alat ini, tekan butang kunci pemicu dari sisi

B untuk mengunci pemicu suis di kedudukan
“OFF”.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang kunci pemicu disediakan.

Untuk menarik pemicu suis, tekan butang kunci pemicu
dari sisi A.

Selepas digunakan, sentiasa tekan butang kunci
pemicu dari sisi B.

» Rajah3: 1. Butang kunci pemicu 2. Pemicu suis

Melaraskan kedalaman pengokotan

AAMARAN: sentiasa pastikan jari anda tidak
berada pada pemicu suis atau unsur sentuhan,
dan kartrij bateri dan pin pengokot dikeluarkan
sebelum melaraskan kedalaman pengokotan.

Kedalaman pengokotan boleh diubah dengan
mengangkat dan menurunkan panduan kedalaman di
bahagian bawah alat. Putarkan pelaras ke arah yang
ditunjukkan dalam rajah untuk melaraskan kedudukan
panduan kedalaman. Tetapkan togol melalui 5 julat
kedalaman dalam 0.6 mm.

» Rajah4: 1. Pelaras 2. Panduan kedalaman
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Menyalakan lampu

APERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Tarik pemicu suis atau gerakkan unsur sentuhan
untuk menyalakan lampu. Lampu tetap menyala
sehingga 15 minit semasa menarik pemicu suis atau
menggerakkan unsur sentuhan. Lampu padam lebih
kurang 10 saat selepas melepaskan pemicu suis dan
unsur sentuhan.

» Rajah5: 1.Lampu

NOTIS: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan kanta lampu, atau ia mungkin
mengurangkan pencahayaan.

NOTIS: Alat tidak boleh menembak pin pengokot
selepas kuasa bateri lemah walaupun lampu kekal
menyala. Dalam situasi ini, cas kartrij bateri.

NOTIS: Lampu mula berkelip apabila alat/

bateri menjadi terlalu panas atau mengesan ralat

semasa operasi pacuan. Ambil langkah berikut

untuk menghapuskan kemungkinan penyebab.

1. Pastikan bateri dipasang pada alat, dan
biarkan alat dan bateri menyejuk bersama-
sama sehingga lampu berhenti berkelip.

2. Keluarkan kartrij bateri daripada alat,
kemudian bersihkan sekatan di dalam
lelopak.

Jika alat tidak dimulakan semula selepas
pemulihan, minta daripada Pusat Servis Makita
tempatan anda.

PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan jari anda
tidak diletakkan pada pemicu suis atau unsur
sentuhan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada pengokot.

Pin pengokot

A PERHATIAN: Jangan gunakan jalur pengokot
yang berubah bentuk, berkarat dan terhakis. Guna
pin pengokot yang dinyatakan dalam manual

ini. Penggunaan pin pengokot selain daripada yang
dinyatakan boleh mengakibatkan pin pengokot
tersekat dan kerosakan pada alat.

NOTIS: Kendalikan pengokot dan kotaknya
dengan berhati-hati. Jika pengokot dikendalikan
secara kasar, bentuknya mungkin bengkok,
menyebabkan suapan pengokot menjadi tidak
baik atau tersekat.

NOTIS: Elakkan menyimpan pengokot di tempat
yang sangat lembap atau panas atau yang
terdedah secara terus kepada sinaran matahari.

Memuatkan dan menanggalkan pin
pengokot

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan jari anda
tidak diletakkan pada pemicu dan kartrij bateri
dikeluarkan sebelum memuatkan pin pengokot.
Tembakan tanpa sengaja boleh menyebabkan
kecederaan diri dan kerosakan harta benda.

APERHATIAN: Selepas mengisi pin

pengokot, pastikan bahawa sub-lelopak ditutup
sepenuhnya. Pin pengokot yang jatuh dari lelopak
boleh menyebabkan kecederaan kepada pengendali
atau orang sekeliling, terutama ketika bekerja di
lokasi yang tinggi.

1. Putarkan tuil penguncian mengikut arah yang
ditunjukkan dalam rajah, kemudian luncurkan
sublelopak terbuka.

» Rajah6: 1. Tuil penguncian 2. Sub-lelopak

2.  Isipin pengokot ke dalam sub-lelopak dengan
kakinya menghadap ke atas.
» Rajah7: 1. Pin pengokot 2. Lelopak utama

NOTIS: Memuatkan pin pengokot mengikut arah
yang betul seperti yang digambarkan. Sublelopak
tidak boleh ditutup dengan kukuh jika anda

memuatkan pin pengokot mengikut arah yang salah.

NOTIS: Elakkan daripada memuatkan jalur
dengan sedikit pin pengokot, terutama ketika
menggunakan pin pengokot pendek. la boleh
mengakibatkan pengokot tersekat dan merosakkan
alat.

NOTIS: Sediakan jalur pin pengokot dengan
panjang dan saiz yang sama sebelum memuatkan
berbilang jalur pin pengokot pada satu masa.

Sekiranya jalur yang mempunyai dimensi berbeza
dipasang di dalam lelopak, lepaskan semua pin
pengokot yang tidak sepadan di dalam lelopak ke
bahan sampah.

3. Kembalikan sublelopak ke kedudukan asal
dan kunci di tempatnya dengan menggunakan tuil
penguncian.

Untuk mengeluarkan pin pengokot, putar tuil
penguncian dan luncurkan sublelopak terbuka.
Keluarkan pin pengokot daripada lelopak.

Penyesuai muncung

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan jari anda
tidak berada pada pemicu suis atau unsur
sentuhan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menggunakan penyesuai muncung.

Semasa menembak pin pengokot pada bahan dengan
permukaan yang mudah rosak, pasangkan penyesuai
muncung ke bahagian atas sentuhan.
Anda boleh menyimpan penyesuai muncung dalam
pemegang di bahagian hujung belakang lelopak supaya
tidak hilang.
» Rajah8: 1. Penyesuai muncung 2. Pemegang

3. Atas sentuhan
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Cangkuk

Memacu pin pengokot

APERHATIAN: Apabila memasang cangkuk,
sentiasa ketatkannya dengan skru dengan kukuh.
Jika tidak, cangkuk mungkin terkeluar daripada alat
dan menyebabkan kecederaan diri.

MA\PERHATIAN: Gunakan bahagian
penggantung/pelekap bagi tujuan bahagian
tersebut sahaja. Menggunakan bukan bagi tujuan
yang dimaksudkan boleh menyebabkan kemalangan
atau kecederaan diri.

A\PERHATIAN: Jangan gantungkan cangkuk
daripada tali pinggang. Menjatuhkan pengokot,
yang disebabkan oleh cangkuk terkeluar dari
tempatnya secara tidak sengaja, boleh menyebabkan
tembakan tanpa sengaja dan kecederaan diri.

» Rajah9

Cangkuk memudahkan untuk menggantung sementara
alat. Ini boleh dipasang pada mana-mana sisi alat.
Untuk memasang cangkuk, masukkan ia ke dalam

alur pada alat pada mana-mana sisi dan kemudian,
kukuhkan ia dengan skru. Untuk mengeluarkannya,
longgarkan skru dan kemudian, keluarkan ia.

» Rajah10: 1.Alur 2. Cangkuk 3. Skru

OPERASI
Menguji sistem keselamatan

A AMARAN: Pastikan semua sistem
keselamatan berfungsi sebelum operasi.
Gagal berbuat demikian boleh menyebabkan
kecederaan peribadi.

» Rajah11: 1. Butang kunci pemicu 2. Pemicu suis
3. Unsur sentuhan 4. Lelopak

Uji sistem keselamatan seperti berikut untuk
kemungkinan kerosakan sebelum operasi.

1. Keluarkan pin pengokot daripada alat dan biarkan
lelopak terbuka.

2. Pasang kartrij bateri dan lepaskan kunci pemicu.

3.  Tarik pemicu suis tanpa menyentuh elemen
sentuhan pada bahan.

4. Sentuh elemen sentuhan pada bahan tanpa
menarik pemicu suis.

Jika alat berfungsi dalam kes 3 atau 4 yang diterangkan
di atas, sistem keselamatan tidak berfungsi dengan
baik. Berhenti menggunakan alat dengan serta-merta
dan tanya Pusat Servis Makita tempatan anda.

AAMARAN: Jangan guna pengokot ini untuk
mengancing kabel elektrik. |a tidak direka bagi
tujuan pemasangan kabel elektrik dan mungkin
merosakkan penebatan kabel elektrik yang akan
menyebabkan renjatan elektrik atau bahaya
kebakaran.

A AMARAN: Terus meletakkan unsur sentuhan
dengan kukuh pada bahan sehingga pin pengokot
dipacu sepenuhnya. Tembakan yang tidak
disengajakan boleh menyebabkan kecederaan diri.

A AMARAN: Jauhkan muka anda dari alat
semasa mengendalikan alat ini. Kegagalan berbuat
demikian boleh menyebabkan kecederaan.

A PERHATIAN: Pegang alat dengan kukuh
semasa operasi.

A PERHATIAN: Jangan gunakan alat melebihi
masa operasi berterusan yang dibenarkan.
Sebaliknya, ia boleh mengakibatkan kerosakan pada
aksesori yang menyebabkan kecederaan.

NOTIS: Alat tidak akan mula semula mengetat
selepas lima saat tanpa operasi suis ketika unsur
sentuhan diletakkan pada bahan kerja. Tarik
unsur sentuhan agar bebas dari bahan kerja dan
posisikan semula untuk mula semula mengetat.

Anda boleh mengendalikan alat itu dengan
cara “penggerakan berturut-turut tunggal” atau
“penggerakan sentuhan”.

Pergerakan berturut-turut tunggal:
Dalam mod ini, anda boleh memacu satu pin pengokot
dengan satu operasi berturut-turut.

1. Lepaskan kunci pemicu.

2. Letakkan unsur sentuhan pada bahan dengan
rata.

3. Pegang panduan kedalaman dengan kukuh pada

bahan.

» Rajah12: 1. Butang kunci pemicu 2. Unsur
sentuhan 3. Lelopak

4.  Tarik pemicu suis sepenuhnya untuk memacu pin
pengokot.
» Rajah13: 1. Pemicu suis

5. Lepaskan jari anda dari pemicu suis sebelum
menggerakkan unsur sentuhan dari bahan.

Anda juga boleh memacu pin pengokot secara berturut-
turut dengan menarik pemicu suis sambil menyeret

alat ke kawasan seterusnya dengan elemen sentuhan
ditekan pada bahan.

» Rajah14

Penggerakan sentuhan:
Dalam mod ini, anda boleh memacu pin pengokot
secara berturut-turut.

1. Lepaskan kunci pemicu.
2.  Tarik pemicu suis.
» Rajah15: 1. Butang kunci pemicu 2. Pemicu suis

3. Letakkan unsur sentuhan pada bahan dengan rata
untuk memacu pin pengokot.
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4. Gerakkan alat ke kawasan seterusnya dengan
pemicu suis ditarik, dan letakkan unsur sentuhan pada
bahan dengan rata untuk memacu pin pengokot berikut.
» Rajah16: 1. Pemicu suis 2. Unsur sentuhan

Sekiranya kepala pin pengokot kekal di atas permukaan
bahan kerja, pacu pin pengokot sambil memegang
kepala pengokot dengan kukuh pada bahan kerja.

» Rajah17

NOTA: Jika kepala pin pengokot masih berada di
atas bahan kerja walaupun anda memegang kepala
pengokot, bahan tersebut mungkin tidak sesuai untuk
pengokot itu. Penggunaan berterusan pengokot pada
bahan tersebut boleh mengakibatkan kerosakan pada
pemacu pengokot dan/atau pengokot tersekat.

Mekanisme anti tembakan kosong

A AMARAN: sentiasa pastikan jari anda tidak
berada pada pemicu suis atau unsur sentuhan
dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum memuatkan
pin pengokot.

Memandangkan semua pin pengokot yang dimuatkan
di dalam lelopak sudah habis digunakan, alat

akan berhenti menembak secara automatik untuk
meminimumkan kerosakan akibat penembakan kering
dan meningkatkan keselamatan.

Masukkan jalur pin pengokot baharu ke dalam lelopak
sebelum memulakan semula operasi.

Memeriksa baki pin pengokot

Ketahui baki pin pengokot di dalam lelopak melalui
tingkap pandangan. Penekan muncul di tingkap dan
bergerak ke arah bukaan tembakan apabila jumlah baki
pin pengokot menjadi semakin kecil.
» Rajah18: 1. Tingkap pandangan 2. Pin pengokot

3. Penekan

Mengeluarkan pin pengokot yang

tersekat

4.  Letakkan jalur pin pengokot kembali ke dalam
lelopak, dan tutup sublelopak dengan kukuh.

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan lelopak

Bersihkan bahagian dalam lelopak mengikut selang
masa yang tetap. Lap sebarang kotoran, habuk,
serpihan kayu, dan gam pin pengokot yang terkumpul
di dalam lelopak.

» Rajah20

AKSESORI PILIHAN

MA\PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

A AMARAN: sentiasa pastikan pemicu
dilepaskan, dan kartrij bateri dan pin pengokot
dikeluarkan sebelum mengeluarkan pin pengokot
yang tersekat.

APERHATIAN: Jangan keluarkan pin pengokot
yang tersekat dengan tangan yang tanpa
perlindungan. Pin pengokot mungkin terkeluar
secara tiba-tiba daripada lelopak dan menyebabkan
kecederaan.

1. Putarkan tuil penguncian mengikut arah yang
ditunjukkan dalam rajah, kemudian luncurkan
sublelopak terbuka.

2. Keluarkan semua pin pengokot yang berbaki di
dalam lelopak utama.

3.  Kosongkan pin pengokot yang tersekat dari
bukaan tembakan.
» Rajah19: 1. Tuil penguncian 2. Sub-lelopak

3. Lelopak utama 4. Bukaan tembakan

41

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Pin pengokot

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori

standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.

BAHASA MELAYU



TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: ST001G

ST002G

Do rong kim 4 mm

10 mm

Chiéu dai kim pht hop

13 mm - 25 mm

Dung tich & bang vit kim

100 chiéc

Kich thuéc (DxRx C) "2

269 mm x 86 mm x 216 mm

Dién ap dinh mirc

D.C. 36V -téida40V

Khéi lwgng tinh

2,5-37kg

khong cd moéc
2 v&i kiéu pin BL4025

+ Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc cla ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay

d6i ma khong can théng bao trudec.

+  Céc thong sé ky thuat va hop pin c6 thé thay déi tiy theo tirng quéc gia.
+  Khéilugng cé thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién, bao gébm ca hop pin. Té hop nhe nhét va nang nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwgc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hoép pin BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/DC40RB / DC40RC

cua ban.

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung ty thudc vao khu vuc cw trd

A CANH BAO: chi stv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin n&o khac c6 thé gay ra thwong tich va/hoic hda hoan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao réng ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi str dung.

©
)¢

Doc tai liéu huéng dan.

Ni-MH
Li-ion

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&r, ac quy va pin thai
b nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi trwdng va strc khde con nguoi.

Khéng virt bd cac thiét b dién va dién t&v
hoac pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thi ciia Chau Au vé thlet bi dién
va d|en tl thai bé va vé pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhw sw thich
rng cua chung voi luat phap qubc gia, cac
thiét bj dién, pin va dc quy thai phai dwgc
cét git riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh vé bao vé moi treong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu tuong
thung rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

Dung cu,néy dwoc dt‘mg dé dap kim vao vat liéu xay
dwng chang han nhw go.

CANH BAO AN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO Vui long doc tit ca cac canh bao an

toan, hwéng dan, minh hoa va théng s6 ky thuat di

kém v&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat

ca cac huwéng dan duoc ligt ké dudi day cé thé dan dén
dién giat, hoa hoan va/hoac thwong tich nghiém trong.

Lwu giilr tat ca canh bao va

hwéng dan de tham khao sau

nay. ‘

Thuat nglr “dung cu may” trong cac canh bao de cap

dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh bang ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khong day) duoc van
hanh bang pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gite noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc blra bon hodc toi thwdng dé gay ra
tai nan.

2. Khéng van hanh dung cu may trong moi
treéng chay né, vi du nhw méi trwong c6 sy
hién dién cuda cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui hoac khi boc chay.
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3.

Gilr tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
14ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1.

Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi

6 cam. Khong dwoc stpa dbi phich cdm theo
bat ky céch nao. Khéng str dung bat ky phich
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc nbi
dat (tlep dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 c&dm phu hop sé gidm nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc véi cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
I&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.
Khéng dé dung cu may tiép xdc véi mwa hoidc
trong diéu kién 4m wét. Nuwoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khoéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoéc thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hodc cac bd phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bj rdi sé 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai tri, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc sir dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi &m wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
Cac dung cu may c6 thé tao ra tir treong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro tim va nhirng thiét bi y té twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw vén trwée khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va str dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng ctia ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mot khoanh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

St dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mi bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc sir dung
trong cac diéu kién thich hop sé gitip gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh khéi dong dung cu may. Dam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwée khi néi
ngudn dién va/hoac bo pin, cam hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hodc
cé'p dién cho dung cu may dang bat thuwdng dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khéa hoac co 1é diéu chinh
trwdre khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hoac khoa
van con gan vao b phan quay cuia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khong veéi qua cao. Luon gitr thang béng tét
va c6 chd dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hudng bat ngo.

An méc phu hgp. Khéng méc quan &o rong
hay deo db trang strc. Giir téc va quan ao
tranh xa cac b phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai ¢é thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bj thu gom va hut bui, hdy dam bao chiing
dwoc két noi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudc do thwong xuyén stv
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
maén va b6 qua cac nguyén téc an toan dung
cu. Mot hanh dong béat can co thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mét phan ctia mét giay.
Luén luén mang kinh bao hé dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai sir dung
cac thiét bi bao hé an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung Iwc déi véi dung cu may. Ste dung
dung dung cu may cho cong viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu cdng tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc bang
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stva
chira.

Rut phich cadm ra khéi nguén dién va/hoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tiing hay cét gitr
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé gidm nguy co’ vo tinh khéi
ddng dung cu may.
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4.  Cét giir cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam vé&i cua tré em va khong cho bat ky ngwoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
céac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu duoc sir dung
b&i nhirng ngudi dung chwa qua dao tao.

5. Bao dwdong dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac bé kep ctia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt v
cua cac bo phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat déng ctia dung cu
may. Néu c6 hong héc, hay sira chira dung cu
may trwéc khi str dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

6.  Luén giir cho dung cu cét dwoc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tét
c6 mép cat sic sé it bj ket hon va dé& didu khién
hon.

7. S dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac v&i cong viéc dy dinh co thé gay nguy
hiém.

8.  Giir tay cAm va bé mit tay cam kho, sach,
khong dinh dau va mé. Tay cAm tron trwot va
bé mat tay cdm khong cho phép xt ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh hubng bt ngo'.

9.  Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bang vai, cé thé bi vwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai vwdng vao cac bo phan
chuyén déng cé thé gay ra thuwong tich c& nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1. Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop vé&i mét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc ding cho
mét b pin khac.

2. Chistrdung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc sir dung bét civ b
pin ndo khac c6 thé gay ra thuwong tich va hda
hoan.

3. Khi khong st dung b pin, hay giir tranh xa
cac db vat khac bang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hodc
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tét
cac dau cwce pin. Cac dau cwe pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

4.  Trong diéu kién str dung qué murc, pin co thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xdc. Néu vé tinh
tlep xuc v&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
bang nwoc. Néu dung dich tir pin tiép xtic véi
maét, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

5. Khéng str dung bd pin hodc dung cu bj hw
hoéng hodc da bi stra déi. Pin da bi hu héng hodc
da bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan truwdc dan dén chay, nd hodc nguy co
chan thvong.

6. Khoéng dé b pin hoac dung cu tiép xuc véi lira
hodc nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét d6 trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét do vwot gidi han
nhiét do c6 thé gay hw héng cho pin va lam ting
nguy co chay.

Béao dwong

1. Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cuta ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan ctia dung cu may.

2. Khong bao gio str dung b6 pin da héng. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thye hién béi nha
san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Gy
quyén.

3. Tuan theo hwéng din danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan vé may ban dinh

cam tay hoat dong bang pin

1. Luén dam bao riang dung cu cé chira cac bo
phan kep. Viéc st dung may ban dinh hoat dong
bang hoi bat can c6 thé dan dén viéc bd phan kep
bat ngd ban dinh va gay ra thuong tich ca nhan.

2. Khéng chi dung cu vé phia ban hoéc bat ky ai
& gan dé. Viéc tiét lwu s8 bat ngd x& bd phan kep
va gay ra thwong tich.

3.  Khong khéi hoat dung cu trir khi dung cu dang
dworc gitr chit véi phoi gia cong. Néu dung cu
khong tiép xtc dwoc véi cac phdi gia cong, bo
phan kep c6 thé bi chéch hwéng khdi muc tiéu ca
ban.

4. Ngat két n6i dung cu khéi ngudn dién khi bo
phéan kep bi ket trong dung cu. Trong khi thao
bd phan kep bj ket, may ban dinh hoat déng bang
hoi cé thé vé tinh dwoc kich hoat néu dwoc cdm
vao.

5. St dung than trong khi thao mot bo phan kep
bi ket. Co ché c6 thé dang bi nén va bd phan kep
c6 thé dwoc x& manh khi dang cb gang giai phong
khai tinh trang ket.

6. Khéng str dung may ban dinh hoat dong bing
hoi nay dé xiét day cap dién. May nay khong
duoc thiét ké dé 14p dat cap dién va co thé lam
hong |&p cach dién cta cap dién, tir dé gay ra
nguy co dién giat hoac chay.

7.  Giir tay va chan tranh xa khéi khu vwc cong
téng bui.

8.  Tuan theo hwéng dan danh cho viéc boi tron
va thay phu tung.

9.  Luén luén thao hop pin trwwére khi nap bé phan
kep, diéu chinh, kiém tra, bao dw&ng hoic sau
khi két thiic van hanh.

10. Dam bao khéng cé béat ky ai dang dirng gan
trwére khi van hanh. Khéng cé bat vit vao bo
phan kep tir ca bén trong va bén ngoai twong
cling mét ltic. Bo phan kep c6 thé bi nirt toac
valhoic bay ra ngoai, biéu thi nguy hiém
nghiém trong.

11.  Can than v&i chd dé chan va duy tri thang
béng cua ban véi dung cu. Dam bao ring
khéng cé ai bén dwéi khi dang lam viéc &
nhirng noi cao.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Kiém tra cac buc twﬁmg, trén, san, mai nha va
cac loai tu’o’ng tw can than dé tranh dién giat
c6 thé xay ra, ro ri gas, chay né, v.v... gay ra do
ban dinh vao day dién tran, dwong 6ng hoic
6ng dan khi.

Chi str dung cac bo phan kep dwerc quy dinh
trong sach hwéng dan nay. Viéc stv dung bat
ctr bo phan kep nao khac déu cé thé 1am hw
héng dung cu.

Khéng dwoc 1am thay déi dung cu hoic cd
gang str dung dung cu cho muc dich khac hon
viéc bét vit bd phan kep.

Khéng van hanh dung cu khi khéng cé cac bé
phan kep. Didu nay sé lam rut ngén tuéi tho
cua dung cu.

Ngirng van hanh bét vit ngay néu ban nhan
thay diéu gi d6 sai hoac khéng dwerc binh
thwong véi dung cu nay.

Khéng bao gi® dwoc xiét chit vao bat ci vat
liéu nao ma c6 thé cho phép bd phan kep dam
thing va ban xuyén qua nhw mét dau dan.
Khéng bao gi®’ kh&i hoat can khéi dong cong
tac va linh kién tiép xdc cing mét lic cho dén
khi ban da chuan bj san sang xiét chit phai gia
cong. Dé phoi gia céng an xudng linh kién tiép
xtc. Khéng bao gio dwore lam héng muc dich
str dung ctia né bang cach giir chét linh kién
tiép xuc lai hodc 4n xudng bang tay.

Khéng bao gie 1am thay dbi linh kién tiép xuc.
Kiém tra linh kién tiép xtc thwong xuyén dé
van hanh dang cach.

Ludn thao bd phan kep khoi dung cu khi khong
str dung.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do sir dung nhiéu
1an) ma khong tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAI ho#c khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hép pin

Trwée khi str dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

Khéng thao r&i hodc lam thay dbi hop pin. Viec
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hodc nd.
Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rui ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a nd.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay riva sach
béng nwéc sach va dén co sé 'y té ngay lap
tire. Chét nay co thé khién ban giam thi lwc.

5.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuwe pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khong dwoc dé hap pin tiép xtc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin c6 thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

Khéng cét giiv cling nhw str dung dung cu va

hop pin & noi nhiét do c6 thé 1én téi hoac vwot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj

hw hai nang hodc hw héng hoan toan. Hop pin

c6 thé né khi tiép xuc véi ltra.

Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, 1am

roi hop pin hodc va vat cterng vao hép pin. Lam

nhu thé c6 thé d&n dén hda hoan, qua nhiét hodc

no.

Khéng str dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion 1a d6i twong cé yéu cau bat

budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do

bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dac biét

vé dong g6i va nhan ghi pha| dwoc giam sat.

D& chuén bi cho mat hang can van chuyen can

phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy

hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh

quéc gia chi tiét hon.

Budc ho&c niém phong cac tiép diém mé va déng

g6i pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén

trong bao bi.

Khi virt bé hop pin, hdy thao ching khéi dung

cu va thai boé & noi an toan. Phai tuan tha theo

cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén

viéc thai bo pin.

Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi

dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hop co

thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nb, hoac ro chét

dién phan.

Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot

thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung

cu.

Trong va sau khi str dung, hdp pin cé thé bj

néng, co thé gay bong hoidc béng & nhiét doé

thap. Chu y xtr ly hop pin néng.

Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay

sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay

boéng.

Khoéng dé vun bao, bui hoac dat bam vao cac

dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Diéu nay c6

thé 1am néng, bét Itra, nd va gay truc trac cho

dung cu hodc hdp pin, dan dén béng hoic thuwong

tich ca nhan.

Trir khi dung cu hé tre str dung gan dwéng

day dién cao thé, khéng str dung hép pin gan

dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan

dén truc trac hodc hdng hoc dung cu hay hop pin.

Gitp pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.
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A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc sr dung pin khéng chinh hang Makita,
hoac pin da dwoc stra ddi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

< Z . £
Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khong dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cuia
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Pé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong str

dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Ludn dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién

viéc diéu chinh hoic kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén tit dung cu trwéc khi
1ap hoic thao hop pin.

A THAN TRONG: Gii dung cu va hdp pin that
chéc khi l&p hoac thao hop pin. Khong git dung cu
va hop pin that chéc co thé lam trvot ching khdi tay
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh1: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, viva trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nUt & phia trwéc hop pin.

D& 14p hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra ca
hép pin vao phan ranh nam trén vé va truot hop pin vao
vi tri. Dua hdp pin vao hét mic cho dén khi chét khéa
vao ding vi tri véi mot tiéng cach nhe. Néu ban cé thé
nhin thay chi bao mau dé nhw thé hién trong hinh, diéu
do co nghia van chwa dwoc khoa hoan toan.

ATH[\N TRONG: Lubn I3p hdp pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vé tinh roi

ra khdi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khong dwoc dung strc 1ap
hép pin. Néu hop pin khéng nhe nhang truot vao vi
tri, c6 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.
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Chi bao dung lwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

» Hinh2: 1. Céac dén chibao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lwgng

I I:l ﬂ con lai

Bat sang at Nhép nhay

75% dén
100%

50% dén 75%

0% dén 25%

il
il
|:| |:| 25% dén 50%
i

!‘ |:| |:| |:| Sac pin.
I I |:| |:| Pin c6 thé da
bi héng.
ti

Jomn

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
d6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét moét chut
so v&i dung lvgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
ddng dirng van hanh khi dung cu hoac pin & mét trong
nhirng trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dL;Jng cu/pin trong diéu kién lam may tiéu
ton dong cao bat thwong, dupg cu sé tw dong dirng lai.
Trong trwong hop nay, hay tat dung cu va ngirng viéc

str dung da lam cho dung cu tré nén qua tai. Sau dé bat
dung cu lén dé kh&i dong lai.

LUU Y: Loai bd cac nguyén nhan co thé gay qua tai
(vi du nhw loai bé ket bén trong & bang vit), sau d6
thtr khai dong lai dung cu. Néu khéng c6 cai thién
nao, hay hédi Trung tdm Dich vu Makita tai dia phwong
cua ban.

Bao vé qua nhiét
Khi dung cu/pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong dirng.

Trong tinh hudng nay, hay dé dung cu/pin ngudi tré lai
trwéde khi bat dung cu lai.
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LUU Y: Dén bét dau nhap nhay khi dung cu/pin tré
nén qua nhiét hoac phat hién 16i trong qua trinh thuc
hién thao tac bat vit. D& dung cu va pin cling nhau
(v&i pin dwoc Iap trong dung cu) ngudi di cho dén khi
dén dirng nhap nhay. Néu khéng cé cai thién sau khi
lam ngudi, hay héi Trung tam Dich vu Makita tai dia
phwong cua ban.

Bao vé xa dién qua mulrc
Khi dung lwgng pin khéng du, thi dung cu sé ty déng

dirng. Trong trwedng hgp nay, hay thao pin khdi dung cu
va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac cé thé 1am héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thirc hién tat ca cac budc

sau day dé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hodc ngtrng hoat dong.

1. Tatdung cu, sau d6 bat lai 1an niva dé khdi dong
lai.

2. Sac (c4c) pin hodc thay pin/cac pin bang (cac) pin
da sac.

3. Dédung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong théy cai thién bang cach khoi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Hoat déng cong tac

A THAN TRONG: Trwéc khi Idp hop pin vao
dung cu, ludn luén kiém tra xem can khéi dong
céng tac c6 hoat déng binh thwéng hay khéng va
tra vé vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

A THAN TRONG: Khi khéng van hanh dung
cy, an xuong nat khéa can I'(ht’yi déng tir bén B dé
khéa can kh&i ddng céng tac & vi tri “TAT”.

D& ngén ngira vo tinh kéo can khéi ddng cong tac,

dung cu dwoc trang bi mét nit khdéa can khéi dong.

Dé kéo can khdi dong cong tac, hay &n xudng nat khoa

can khéi dong tir bén A.

Sau khi st dung, luén ludn &n vao nut khda can khéi

dong tw bén B.

» Hinh3: 1.Nutkhéa can khéi dong 2. Can khéi dong
cong téc

Diéu chinh dé sau bam kim

A CANH BAO: Luén dam bao ngon tay ban
khong dét trén can khéi dong céng téc hoac linh
kién tiép xtic ddong thei hop pin va kim da dwoc
thao ra trwéc khi didu chinh d6 sau bam kim.

Co thé thay doi d6 sau bam kim bang cach nang va ha
thanh dan do sau & day dung cu. Xoay b6 diéu chinh
theo huwdng duwoc thé hién trong hinh dé diéu chinh vi tri
thanh dan do sau. Cac cai dit s& chuyén ddi qua

5 pham vi d sau véi mire tang 0,6 mm.

» Hinh4: 1. B0 didu chinh 2. Thanh dén do sau
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Bat sang dén

ATHAN TRONG: Bing nhin thing tryc tiép
vao dén hoac nguon sang.

Kéo can khéi dong cong tac hodc khcr| hoat linh kién
tiép xtic dé bat sang den. ben sé van sang tbi da

15 phat trong khi kéo can khéi doéng cong tac hoac khoi
hoat linh kién tiép xuc. Dén sé tit khoang 10 giay sau
khi nha can khéi dong céng téc va linh kién tiép xuc.

» Hinh5: 1.ben

CHU Y: Dung vai khé dé lau bui ban trén kinh
den. Cén than khong dwore lam xwée kinh dén,
néu khéng dén cé thé bi giam do sang.

CHU Y: Dung cu c6 thé khong ban kim sau khi
pin tré nén yéu ngay ca khi dén van sang. Trong
trwong hop nay, hay sac lai hop pin.

CHU Y: Pén bat dau nhip nhay khi dung culpin
tré nén qua nhiét hoac phat hién 16i trong qua
trinh thwe hién thao tac bt vit. Thwe hién cac
bwéc sau day dé loai bé nguyén nhan cé thé xay
ra.

1. Giir pin dwoc I1ap trong dung cu réi dé dung
cu va pin cling nhau ngudi di cho dén khi
dén dirng nhap nhay.

2. Thao hop pin ra khéi dung cu, sau d6 loai bo
ket bén trong 6 bang vit.

Néu dung cu khéng khéi dong lai sau khi phuc

héi, hay héi Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén dam bao ngén tay ban
khéng dit trén can kh&i déng cong tic hoic linh
kién tiép xtic va hop pin dwoc thao ra trwée khi
thwe hién bat clr cdng viéc nao trén may ban dinh
hoat ddng bing hoi.

A THAN TRONG: Khéong siv dung bang kim bi
bién dang, gi sét va an mon. Str dung kim dwoc
chi dinh trong tai liéu nay. St dung kim khac ngoai
loai dwoc chi dinh co thé gay ket kim va nit v& dung
cu.

I
N

CHU Y: Sir dung kim va hdp ctia kim mét cach
can than. Néu kim dwoc xtr ly manh bao, chiing
c6 thé bj udn cong bién dang, khién cho viéc nap
kim kém hoac bi ket.

CHU Y: Tranh cét giir kim & noi rat 4m wét hoic
noéng hoac noii tiép xtc v&i anh sang mat troi trwe
tiep.
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Nap va d& kim

A THAN TRONG: Lubn dam bao ngén tay ban
khéng dit trén can kh&i dong va hop pin da dwoc
thao ra trwedc khi nap kim. Vo y ban co thé gay
thwong tich ca nhan va thiét hai tai san.

A THAN TRONG: Sau khi nap kim, hay dam bao
réng & bang vit phu da dwec déng ky. Viéc kim roi
khai & bang vit ¢ thé gay thuwong tich cho ngudi van
hanh hoac nhirng ngwdi xung quanh, dac biét la khi
lam viéc & nhirng noi cao.

1. Xoaycan khoa theo hwdng duoc thé hién trong
hinh, sau dé truot 6 bang v[t phu mé ra.
» Hinh6: 1. Can khda 2. O bang vit phu

2. Nap kimvao b b&ng vit chinh v&i phan chan
hwéng Ién trén. A
» Hinh7: 1.Kim 2. O bang vit chinh

CHU Y: Nap kim theo diing hwéng nhw minh
hoa. Khéng thé déng 6 bang vit phu chac chan néu
ban nap kim theo sai hwéng.

CHU Y: Tranh nap cac bang kim it hon, dic biét
la khi str dung kim cé chiéu dai ngan. Viéc nay cé
thé gay ket va lam hw héng dung cu.

CHU Y: Chuén bj bang kim c6 cuing chiéu dai va
kich c& trwéc khi nap nhiéu bang kim cung mét
lac.

Néu Iap cac biang c6 kich thwéc khac nhau trong
6 bang vit, xa tat ca kim khéng khép trong 6 bang
vit 1én vat liéu thai.

3. Tra & bang vit phu vé vj tri ban dau va khéa né vao
vi tri bang can khoéa.

pé thao kim, xoay cj‘an khéa va truot 6 bang vit phu mé
ra. Lay kim ra khoi 0 bang vit.

Dau chuyén miii

ATHAN TRONG: Ludn dam bao réing ngén tay
ban khéng dat trén can kh&i dong cong tac hodc
linh kién tiép xtic va hop pin dwoc thao roi trwdc
khi 13p dat dau chuyén miii.

Khi kim xet Itra trén vat liéu voi bé mat dé xwaoc, hay

gan dau chuyen mdii 1&n trén diém tiép xtc trén.

Ban c6 thé cét gitr d4u chuyén mii vao gia d& & phia

sau & bang vit dé tranh 1am mét.

» Hinh8: 1.D&u chuyén mii 2. Gia d& 3. Diém tiép
xuc trén

A THAN TRONG: Khi 13p dat moc treo, ludn siét
vit that chat. Néu khong 1am vay, méc treo c6 thé roi
ra khéi dung cu va gay thwong tich ca nhan.

A THAN TRONG: Chi sir dung cac bs phan
treo/gan dwa vao muc dich thiét ké cia chung. St
dung sai muc dich c6 thé gay ra tai nan hodc thuwong
tich ca nhan.

ATHAN TRONG: Khéng treo méc treo tir dai
lwng. Viéc lam roi may ban dinh hoat dong bang hoi
do méc treo vé tinh nam ngoai vi tri c6 thé gay ban
dinh ngoai y muén va dan dén thuwong tich ca nhan.

» Hinh9

Méc treo rat thuan tién cho viéc treo tam dung cu. Méc
treo c6 thé dwoc Iap & ca hai bén clia dung cu.

P& 14p dat moc treo, hay l&p n6 vao ranh trén vé dung
cu trén bat clr mat ndo va sau do xiét chét lai bang vit.
Dé thao ra, hay van 1dng vit réi ldy méc treo ra.

» Hinh10: 1. Ré&nh 2. Méc treo 3. Vit

VAN HANH

Kiem tra hé thong an toan

>l .S
rl
D
n
0

A CANH BAO: Dam bao ring tét ca cac hé
théng an toan déu trong tinh trang lam viéc binh
thwong trweée khi van hanh. Khéng lam nhw vay
c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.
» Hinh11: 1. Nut khéa can khéi dong 2. Can khéi
déng cong tac 3. Linh kién tiép xuc 4. O
nap dinh

Kiém tra hé thdng an toan vé cac 16i c6 thé xay ra truwdc
khi van hanh nhw sau.

1. Thao kim khai dung cu va gil¥ cho & bang vit mé
ra.

2. Lé&p dat hop pin va nha khéa can khéi dong.

3. Kéo can khai dong cong tac ma khong cham vao
linh kién tiép xtc dang ty vao vat liéu.

4, Cham linh kién tiép xtc ty vao vat liéu ma khéng
kéo can khéi dong cong tac.

Néu dung cu hoat dong trong trwdng hop 3 hoac

4 dwoc mo ta & trén, hé thdng an toan sé khong hoat
dong dung cach. Ngirng st dung dung cu ngay lap tirc
va hai Trung tdm Dich vu Makita tai dia phwong cla
ban.
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Bat vit kim

A\ CANH BAO: Khong stv dung may bén dinh
hoat dong bing hoi nay dé xiét day cap dién. May
nay khéng duoc thiét ké dé 1&p dat cap dién va co thé
lam hong I&p cach dién caa cap dién, tir do gay ra
nguy co dién giat hodc chay.

A CANH BAO: Tiép tuc dat linh kién tiép xuc
that chéc Ién vat liéu cho dén khi hoan tat bat vit
kim. Bén dinh ngoai y muén c6 thé gay ra thwong
tich ca nhéan.

A\ CANH BAO: Gii mat cua ban & xa dung cu
khi dang van hanh dung cu. Khong lam nhw vay co
thé gay ra thwong tich.

A THAN TRONG: Cim chéc dung cu trong liic
van hanh.

ATH[\N TRONG: Khéng str dung dung cu vwot
qua thei gian hoat dong lién tuc cho phép. Néu
khong c6 thé gay hw hai cho dung cu dan dén thuwong
tich ca nhan.

CHU Y: Dung cu sé khong kh&i dong lai viéc siét
sau nam giay khéng cé thao tac chuyén déi trong
khi linh kién tiép xtic dworc dit trén phoi gia cong.
Kéo linh kién tiép xtc ra khéi phoi gia cong va dat
lai vi tri dé kh&i dong lai viéc siét.

Ban c6 thé van hanh dung cu nay theo mét trong hai

ca:mh cla “van hanh theo tuan tw don” hoac “van hanh

tiep xac”.

Vén hanh theo tuan tw don: )

Trong ché dé nay, ban‘cé thé bét vit mot kim bang mot

qua trinh hoat dong tuan tw.

1. Nha khéa can kh&i dong.

2. Détthéng bang linh kién tiép xtc trén vat liéu.

3. Gilr thanh dan do sau that chac chan khi ty lén vat

lieu.

» Hinh12: 1. Nut khda can khéi dong 2. Linh kién tiép
xuc 3. O nap dinh

4. Kéo can khai dong cong tac hét ct dé bét vit kim.
» Hinh13: 1. Can kh&i dong cong tac

5. Thangon tay cta ban ra khoi can khéi dong cong
tac trwdre khi di chuyén linh kién tiép xtc tir vat liéu.
Ban ciing c6 thé bat vit kim theo tudn tw bang cach kéo
can khéi dong cong téc trong khi kéo dung cu sang
viing tiép theo véi linh kién tiép xuc dwoc nhan trén vat
liéu.

» Hinh14

Van hanh tiép xuc: )
Trong ché dd nay, ban cé thé bét vit kim lién tuc.
1. Nhakhoa can khéi dong.

2. Kéo can khai dong cong tac. ‘
» Hinh15: 1. Nutkhéa can khdi dong 2. Can khéi
doéng cong tac

3. Datlinh kién tiép xuc thang bang trén vat ligu dé
bat vit kim.

4. Di chuyén dung cu sang céc vung tiép theo véi

can khi dong cong téc dwoc kéo, va dat linh kién tiép

xUc thdng bang trén vat liéu dé bat vit kim sau day.

» Hinh16: 1. Can khéi dong cong téc 2. Linh kién
tiép xuc

Néu dau cda kim van con ndm trén bé mét phoi gia

cbng, hay bat vit kim khi dang gitr chac dau may ban

dinh hoat déng béng hoi ty 1én phoi gia cong.

» Hinh17

LUU Y: Néu dau clia kim van & trén phai gia cong
ngay ca khi ban gitr dau may ban dinh hoat déng
bang hoi, vat liéu cé thé khéng phu hop véi may bén
dinh hoat dong bang hoi. Tiép tuc st dung may ban
dinh hoat dong béng hoi trén vat liéu nhw vay cé thé
dan dén hu héng cho trinh diéu khién may bén dinh
hoat dong béng hoi va/hodc lam ket may ban dinh
hoat dong béng hoi.

Co ché chéng khé, chay

A CANH BAO: Ludn dam bao ngon tay ban
khéng dét trén can kh&i dong cong tic hoic linh
kién tiép xtc va hop pin dwoc thao ra trwéc khi
nap kim.

Khi tAt ca kim nap trong & béng vit déu dwoc st dung
hét, dung cu sé tw dong ngirng ban dé giam thiéu hw
héng do bén kho va tang cwdng an toan.

Lap bang kim m&i vao 6 bang vit trwéc khi khéi dong lai
hoat dong.

Kiém tra kim con lai

Tim hiéu kim con lai trong & béng vit théng qua ctra sb
ngdm. Bo day xuét hién trong clra sb va di chuyén vé
phia khe hé ban khi Iwong kim con lai tré nén nhd hon.
» Hinh18: 1. Cua s ngdm 2. Kim 3. B day

Thao kim bi ket

A CANH BAO: Luén dam bao réng da nha can
khé&i dong, dong th&i hdp pin va kim da dwoc
thao ra trwéc khi thao kim bj ket.

ATHAN TRONG: Khéng théo kim bj ket bing
tay tran. Kim c6 thé bat ra khéi 6 bang vit va gay
thwong tich.

1. Xoay can khoa theo hwéng duoc thé hién trong

hinh, sau d6 trwot 6 bang vit phu mé ra.

2. Thé&o tAt c& kim con lai trong 6 bang vit chinh.

3. Loaibo kim‘bj ket ra khoi khe hé ban.

» Hinh19: 1.Cankhéa2.0 bang vit phu 3. O bang
vit chinh 4. Khe h& ban

4. D&t bang kim tré lai trong 6 béng vit, va déng chat
4 bang vit phy.
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A THAN TRONG: Hay ludn chéc chén ring
dung cu da dwoc tat va hop pin da dwoc thao ra

trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xéng, ét xang,
dung méi, con hodc hoéa chat twong tw. Co thé
xay ra hién two'ng mat mau, bién dang hoac nuwt
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cdia san
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va luén sir dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Vé sinh 6 nap dinh

V& sinh bén trong 6 bang vit vao cac khoang thoi gian
dinh ky. Lau sach vét ban, bui, dam gb, va keo dinh kim
tich tu bén trong & bang vit.

» Hinh20

PHU KIEN TUY C

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céo sir dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét civ phu kién hoac
phu ting gén thém nao khac déu cé thé gay ra rii ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién hodc
phu tung gén thém cho muc dich da quy dinh s8n cla
ching.

Néu ban can bat ky sw hd tro nao dé biét thém chi tiét
A 3 \ Y ~ 2 A . >

vé cac phu tung nay, hay hoi Trung tam Dich vu cua

Makita tai dia phwong cua ban.

. Kim

. Pin va bd sac chinh hang cia Makita

LUU Y: M6t s6 muc trong danh séach cé thé dwoc bao
gdm trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.

50 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o
ﬂlaﬁdaQ']LWWZ
T sT001G ST002G
ANNANRIAIALEL 4 mm 10 mm
ANHEIasIRLELT 13 mm - 25 mm
U EREEEY
- P x
anNAasUinMTuaIaby 100 &%
P 12
UIA (8713 X NI X Z;N) 269 mm x 86 mm x 216 mm
usssiulnigega D.C.36V -40V gegn
miingnd 2.5-3.7 kg
Ty 4
Talsanaaiien

2.4 4
ABIULLALABT BL4025

4 v oan . Y . ¥ 4 v vy
«dlssnnmsduainifauasiannedwdaiias Jagaiunicluenasaivionadfsuulasldleslddacuils
NINVAIIRIN

« dagadumizuazaduuuanaianauandreiulyluusazdszine

a v

« hwiinenauenaeiuldenugunsohiain anfeenduuuaimed msfagunsalisinfiunigauazninfiganiud
fefiuwas EPTA 01/2014 Huaasagluanag

. r i e ey
ATULUALADTUAZLATDITNTAN LTS

mé‘fmmmma’% BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
1 uuameanuuz

\ta9m5a DC40RA / DC40RB / DC40RC

o 1%

© aduuuAReILAzIATEI FAU NI ITuEasagduuuana lifinshnihedued fundnenguaidue

{n 3

L

. = v o 2 3 e 4 wuw Lz Y o 2 2 P
Adudau: lafunuaaaiuaziniasrsafissylidruuniu malfefuuuanaiuaziniasmsalssinniuana
naldiiaanuidsenazldsuuadunazmiaiialulng

51 mwming



ar [ Cd
fUanel
U
aaluiidadyinuainaralddmivgunsal lusadinm

[REY)

anunIngvasiyanwoilRLilanaumslden
E Ni-MH
Li-ion

' LA o
muﬂuamﬂmm

"
dmdudsznaluanninglaviiu
4 P
maamﬂluaqﬂnimmmuﬂi:ﬂau
duama aazdwangunsatluin
uazdlannsading wuanas uaswndle
LUALABTIIDNATINAADRILINRONUAS
auowdsvosnywdlwday
aghnaeIaalflWiuazdidnnsading
wiauuanasnniuTaamiandluats
Saul
walAiduldaungszdeuvasglal
Iéhevszwangdnatiniuag
o o . 9
Sidnnseding uasudeazanlwiluas
5 . 9
wuaeed uassazawnndiaasaniwiln
wazuuaLead Ndsnsteauldau
ngusnameludszina aasiinisdaiy
wazwangunastlni wuaeed uaz
pRoazan A uanaemnuazaslyds
ansuvszaemnlwaameuadeinig
dudunmsnuszidsindianisguads
AdaN
Tngszyfedyanwoiduaasnegdds
P -
wozuuufidalivugunsol

aadazaeansldem

4 4 e o - . w
wsasdlatilidwiunaaadudnluluiaanaadne du

%

J P Y [
AaananaINlaane

Afaudumnlaaanavasadasiia Wi
'l

4 e a o ia
Adusou swmdndouduanudaaads aila mw
o . da av oy o 4 a ¥
wazdayadumizifianlinianiieiasialuii win
TduiRananfounsnuasiuarsioragenalialy
< v - Yo =3 % 2
Faa Wlud wazmseldsuuiatuandals

®R o A ° o & v
MNUINWIATLA auua:mtmzmm%u@‘h

Hudayadedsluawan

i weseeilelii’ ludideuilnanedantasile
it (Flane) Avineulagl#nszualniiviataiasile
it (13ane) Aviemlaglfuoanad

anndaaadarasiuingm

1. g}uaﬁuﬁﬁwm'lﬁﬁmwazmﬂuaxﬁum’lwaiw
ﬁuﬁsﬂszmzszﬂzﬂ%aﬁaﬁumaﬁﬂﬂaﬁmnﬁﬂ
aiAmald

2. adldemedasialWiluanwianaians
suie 1 lwanuiinilaaavar e ﬂ%a@umﬁl
fiamuand@lal wdasfialnfinoraasretszmelu
uazanrwIndUNIIaiNEIna?

3. qualdl#fiding w%aqaaaéua:luu%nmﬁﬁﬂﬁe
Hhadasilaluin miﬁéasumuam%maﬁﬂﬁﬂm
goydanInIuaN

anudaaadaaruluila

1. ddnvaunatasilalWidaswadiugsy ad
Fautasanlidnnsdilay adliudnasufinas
fuiedasilalwifidaaadn ﬂg'ﬂﬁ”l,signﬁmmm
uatSUTdN A unafazgigannnuEesua9ns
aludTan

2. s¥eadldsemedndatunuinidaaeau 1w
va wiashanudau CRRoY ua:é}'tﬁu few
Lémﬁanﬁ@iw%'ﬁaﬂgﬁu MINTNMLUBIADE
Fnstafui

3. at;h‘lﬁm%f'a\aﬁavlwﬂmn&w%aagi"luﬁmm?]ﬂn%u
hitlvadin i luedasiie Wiazifiuanudes
Ppem i Wi Fan

4 adldaalWadelsimanzan adldaelviia
an #9 vianaaddniadasialnia Wuanalwls
WigaInanudau i vasiian wiadudiud
inAaud mﬂﬁﬁwgﬂﬁ%aﬁuﬁuauﬁNmﬂmém
gasm3iialnigan

5. amzAldenueiasilalwihuanaians asldane
FawTmIzaNAURAEuanatans mslians
AN URMERANNANTAZAAANHIEE
22 3iialnigan

6. windaddmuatasiialniluaauidangu W
Hqﬂnmﬁlaqﬁuﬂizua'lw% (RCD) msl4 RCD
azananHEssasnsiinlniifan

52 mwming



wnsasia lWHaraavaminudwman (EMF) fla
@ o ey o oon o 4
Wusuanedafld advlafion flidldaios

@
A

nazduialauazgunsaimemaunndfiadiaiui
mafndainingunsniuazmiaunndinaius
uuzihnauldouaiaeiialwili

anuaaadaduyana

1.

'lﬁi“sﬁ'm“%'\iu.a“ﬁaﬁagjLﬂuamm“’l%mum%'aqﬁa
'Iml‘ﬂ'l am'lmmmia\aua‘lﬂwﬂummmammm
muaﬂ ma‘luamwwummmnmmwm wa3ag
an uaanasas wiansl¥en Frasfianau
seifassYadlamal fenuadasiielrianarilHly
Suunalduseunse

lHgunssiilosiudruyana aamwinandasiuana
aﬂnsma’]mﬂu wu wihinniudu seafindiade
fuan nanniisae mamsaqi‘]mnumﬂﬂﬂuwh

'luamwvlmm:am:'ﬂma@msmmau

HasiulailFinanatlaldeulaslsicsla asasau

Wudlahadadiaagiauniasiionsaivunasans

W uazmIagauuaaal TInNIATIRFALNIUNTS
4 A w4 a EPA

gnvsalafandnaaIavia nsFanihiausiim

f e d a4 a o . 4

sndinatainlasiialuin wian1smsaliiasas

felviluwsneniloadndogarahldgnaia

AUALAA

9 9

. o ¥ 4 (o4 a4

inguadsueaensalszuasannaunazilainsag

a

finlW# dazuandonguadidaufseglusiudiud
wyuldvanaiasiialwiiaraililésumaiiy
agvheuluszazfigaidan daviinnsduuaznis
naedldmanzanaaaaal wzaziliaiugn
: vad o~
wsaedialWilddauluaaunsainlianada
uasmelFvnnzan aghaInATuaAINENnaIN
wnld wiasaiaTasilezdy qualsil¥idunuuas
I I U 4
dafaglndaudmiiiafond Hof3nn 1aTag
15260 Wianundanueoadn lufalusudiun
LAROUN
- ar & o a ar 3 1)

windinsingunanidmiugauasdaniudulilu

a9 v R ' Y o
anuil anasauildizandauazldenugunal
Wuadhannizan msldinsasgauazdafiuluas
drvanduaefiiaandunsls

| q v v o A4 a o«

aglfanuduwasannisldauaiaciiadu
ﬂi:ﬁﬂﬁﬂlﬁqmﬁﬁﬁamuammm:amawé’nm‘s
4 . Y 4 a o
waanulaaanslunslfiaiasiia manszvinla
wfaszYeonavilfinansuiaiueusenaly
LdeIUN

awlauiuasauaiisianadnilasasavasam
& 4 gy A4 A '

nmsuaiuiilalitaiaeiialuiln winasay
anazdiadlininsgiu ANSI 287.1 luan3gy, EN
166 luglsy w3a AS/NZS 1336 lusaaiaside/
a 4 14 a a 4 4 v
MTuaua lusaaasiag/MTuans asnaean

o v 4 v .
inneilasiuluniunadniladlunivasamadie
ANFavINNNEIEGIE

wi v o v du s v oo sav 4
Firdeinihnivaavavlumsiidvdlivmaeia
M 4 2 daen v
fiauazyanadug Nagluuinmidfideulwld

a
)

dnsoiflasiufinanzas

nalduazquataiasialnii

1.

agfluliadasiialviy Ihadassialwifmans
aufiunsldausasan wdasilalnidimsnzan
Ayl lgnuiilszansnmuazlasasaniiony
Faemnnansnsnuasietasildsunisaanuuuan
aglhadasilalwiy mnadadldansaidlada
16 m‘%‘mﬁavl,w%ﬁmuqm"nﬂafimﬂﬂﬁtﬂuﬁ:a
duaseuazdaldSunsTanuay
aaaddnanunasanelu uax/w"ﬁagmwmma‘%
aananiadasilalWifinaurinissuds wasu
GHAUEGHECH wiadaufiuadasiialnia 33ms
Jaaiud I uaNLaanNaaINaN1Is3I8anAH
daslunsdlaldenuaiasiie i laglsidsla
FafiuadasilaluiilailalFeulsiasanila
1N u,azaahm,‘smum’lﬁqﬂﬂaﬁ‘laié:umaﬁ'mﬂ%m
fiolWimiasuuzimaniflfeuaiasiialni
Lﬂ%aqﬁaiw%azlﬂuﬁummLﬁaagﬂuﬁamm%ﬁm
1@5unsinausu

53 mwming




5. thgednsueiasiialWiliuazgunsaliaia a9
aaum‘sﬂs"nauw‘lunnﬂawsamimauﬂa
mawumumﬁaauw AsuANFnTasTUdI
WinanWaNg HanadiNansEnuAanIsINeu

4 a o o v 4
aagiaIasilalniln windanudsns 1Hiiedas
finlwilddanuaunaunisldonu gifimauwu

- . 4 oy
sniannmMIguaineazasialniadndlsign
RN

6. vhanuazaiaasasiiadauazaulianagiana
n3asdamsdaniinmguastrsgndasuaziivey
nmadnandnazifymaadaidosuazeuanlide
ehl

7. iezasflalui gunsolian wazTagduuldas
Y89 AINAUUSHIAINATI WAITUIFNTWAT
. 4 a . o A a
Meunazeuiazasilarii msldiedasidalnia
Warneudusanwiaannmrualianarinldiiae
U8

8. c:lu,aﬁaﬁ'mtam‘%nmﬁaﬁ'ulﬁuﬁo azana wazlud
sindunazansziilan doduuazuSImiaduiian
azrildldasnsnduuazaiugueiaciialiadi
daaadeluaaunsoinlianada

9. amelieuaiaciia adawldgeiadinaradaly
- i ayw D
Galwadaviials vingefiofindnld@aluzudiud
P I R P
Masedeuiagoravilildsumady

nsldounazquainsasiiafliuuains’

1. m1ia1ﬂ1wumﬂmsmmsamuuhﬂNwammuu
indagmn5afitiang mmummmmmmﬂswmwwm
maLﬂmmwmavlwvl‘ﬁxmnmvlﬂl‘*unmgmmmmai
- 4
aNUITLNANAUY

2. ‘l.im%ma‘ia‘lw%ﬁ’mgﬂu,nml,ﬂa%ﬁﬁ'mummlmﬂ
LANIZLNHY m‘ﬂ%vgﬂmemaiﬂizmwauma
vlAdsenazldsuuiaduuazialnlng

4 o

3. deldlfemrauuains’ IWWiudeantagfilu
Tanzdug 1u aduniunszas wisg ngua
v & a4 o d e <
nasinsdiondy ang wiadagfiilulansawiaiin
i 4 P I P
dug NauIaitansadnileiudndniela ns
amsasdanuamaIonarn i saudansaiia lwlnd
4. lunsdidldeulsgnéas a1afivaanadlnasan
NAUUALADT TANANLABINSANNE vnduda
Tauvaanadlaglaiasla 1¥a1vaandasih win
< v val L4
aaamadnsziauwidne Wivldwuunwnd saamnan
AluasanannuuanaIotarinlfifiinieszanafos
w3 lndl

54

v a4y da 4 a4 d. aa
uldgauuanainiainiasianidizaniaiinig
uily wuamaIndameniafinmsudluanarinly
24 vy v o a a4
iaFeienaldfold wu TWlnd szide wioldes
#anN1TLUNALAY
v a4y 4 4 o da -
aldgauuainaiaglndln wiavinmnigungi
gufin winlaulW wiagumpfigein 130 °C a1a
nal#ifiansszidale
nsonlfidasduuzidmiunaial uaz
Y ‘ da 4 aa s da
Fumsanuaaainiatasasialuusamnd
anmpfivannialianfiszyludmugi mamia
Tuildmanzan viagumpiuannialuantgag
gampinszyluduunharavihliuuaneaidenis
. h 4 - v
waztiumaiinansdsslunsiialulng

nTAaN1ige

1.

o 4 ayv v a L4
sinasasilalWfl g SuuSnmsannsredanneinm
mssusaslasldaslnanuuidadduminiu twszaz
lEnsldasasilalnindanudaaads
v a4y 4d 4 dde e
waldgauuaaaiiionts gauuainaiilieas
o X N
Wugaiananguie viagldusnsildTuaygin
k]
YN
djiaauauwugsilunisvasduwaznisiaan
GHAEGHECH

- v s nﬂ. < v
iauduanlaaadsvasadandullas

1.

7.

va 4 a4 ae s Y 4
aaanainaiasdadidadaag milioueio
WuadeldszinszTeararnldiiansdesialas
ldanadauaziianisuiaduld
C e A e w  yd @y
aduasasiiaiinmdasniadnaglndifes
maneasiadaenulaglianafnazidunsdesia
AR suadule
adnlfmasasiianiniasasiialailénouwuvagiu
Fuaw vniasaeiia lldudanuiuenu Mieana
waavaananinunefidasns
i o i e a
naatAzasiiaaananunasaeliliadiindnatlu
1n3adila Aziamiianandnaan 1e3auduaia
. X ) o e
uduwinlaglaldaslannidoudanag
lHanusedasslaazianmianaadaaan naln
maﬁLmé’mm:ﬁaﬁmmag}ﬂﬁqaaﬂmaih\nnwm:
wenenuui laan winfada
) . . X

aglfinsaaduitlunsaaansn ia3aeilaitldls
panuuuNIWansinasae luazanarinldauwin
aasanglidenns GeazvinlAinalnindaanie
waelndfld

Hilauazifinagwrsaananuiiamdasdranaan

mwlng



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

diiaanaunzilunisnasausaznisidasn
aunsaliatn
nanaduuUaasaannauldadlfia vinn1susu
aTaday 11595nE wIanAvAINAUNIYIY
LaNa
arasauliuilainlufilesaglusinnlndidas
Nauyineu Munangndualrdaarnneauly
wazaunanmuwiniannu Miaa1adnuaz/vmia
nziAuaan MlAiaduaseiaunse
asAgauvdutInMuAT NI ANganLLATaYHE
ana asadauilddlasagdmaratarinulun
a9
9
. ¥ 24
ATIAHDUAILNG LNATH WY NAIAT Uazden
v a o by o4 a4 A
adnaaRvatvazdaanfuNananiaasnsialy
WTan msslvazasing msseida wazdug A
P - L% a4
anaifintiuainmstiegnanslu i wiaviafirad
fraldranu
lawzddaaunldseylilugiamuiiviium
v oo 4 Tav A A . oo
nsldusidadug ararlviasasiiarnuia
iné
Lqy A A X o .
aghldinIasiiaitlun1snannIanananaldvinen
dunanmitaainnistedaiia
Lqy A4 a ao s A . v
adlitasaciialagldfidnda iasanaziliang
nslduvasaIasiaduas
A v e o oa o & a a a a
wyadeidafiuiivnamiunaiuiialninia
\ A4 4
asldandnavuiaiasile
v 4 e 4 cave a ,
¥udataglag fararilddadaanznzauasns
nazauldlng
v v a co ' v o v o
Fuldnuaiaddenunazdmdndanianiu

o
a

aunIaznSandadineu nasnaNNa I NUT
L% v a [ 3% -~ 1 o e

v Faliudataglszasdsansdiadududia

Insanadsia

wulddududalunisnan amasausdududa

Wudszanian1snnuadamsnzan

o o i a iy ey
nanaminaananiaasilatanatiialalalden

dtiaarnanuzinaiit

Adudau: aglWanaldsdaszTmsaanugu
wafuRAaAMN (InnslHutnatans) agwnila
msdjidasnginmniaiuanudaaadalunislden
naadmmataTeaia nmsldeuadreldinanzan

- 1 a wva & v ar
wianslldfiReunginamaiuanulaaaialy

1A o )4 ° Yo & v
gilanmslinuiaraiildléTumaiuianss

AuustinaaNlaaanand Ay dInIY

AALLUALADS

naulfuadunuaiaad THauduuzsinas
IASRIRINELAaUTIRNALY (1) 1A3892153
LUALAT (2) WUALAET WA (3) GAINAAAMNANLE
wuaLaad
agnaaLaNTUEIUNIaNINTAALLANAAL
4 A o gy A v v 4
wuaaa3 tasanararnliinaldlng anuleun
guiuld wiasidald
44 . ¥ . ” o
winszazaiesasinuduiuly 1Hngaldem
o o 4 o 404 v e v ouoa
fud asananaianudsenaziauda lndnse
sudale
a & 4 < £ VY
wina1sazatadianinslasnsziauidngn 1%ae
Y 3 ' o co a A
aanagridauazsuldwuunndniud asain
a1arliauan

o

AINAAATARULUALADS:
(1) FmuwezdriuTagidudeiildilag
a 4 < o o '
(2) waniRssmRAuadusUaeaI I luaTussIn
v o e ' v & o
futagidulans igu naslnsdiadiy wniagy
989y
(3) adldaduuuanaigniniad
wuaeaIaareasatarliiiansinazanszua
W Jauda Indinsaidanele
v < v A4 a o =
FufuuazldieiasianazadvuuainadBluanu
fidgungdgefaniaiiu 50 °C (122 °F)
v o 42 o, S
FINNIATVUUALADTHY uiInuaaaTasidanie
v My a4 v 4
auldnslalaniadananinuda adunuainad
a1aszidalunasiv
. o v A e s 4
adiaanazy da ua 2519 wiavhaduLuaAad
AAUNY w%an‘s:tmnm‘i’uLm@nma"’sﬁ’u’iﬂqmam%
MInszvieanananadenaliialnlng anufau
4 4 aww
Agaiuly viaszidald
v a4y 44 4
Fulduuainaindavig
uuataadaanlassuniunldiuduldanda
nMuaag Dangerous Goods Legislation
dwmsumssudaiiamandizd wu lasyasail
1N MUNUTUTIRUA azfasaragaudanivue
Aemludunmusriuianiansfaihedudi
lumawlandudifiazauds THUTns iy
FuTanduae Tusaamasaudarwualu
Uszmefionadsnsasidondug LNNLAN
#famunsallentihdulauaziauuainasliu
Snwuciuuainadasldindaunluunluiuva

55 mwming



11. Wamdanduuuanal IWnaaaaunuaiaaiaan
4 a . o dd o aea
Annasasianazidaluaaunidaaads Jjdie
andaiisruluniasiuiiianunsmdauuaiaad
12. 'limmma‘%ﬁ'ﬂnﬁ@ﬁmﬁﬁszq{ﬂﬂ Makita L%
-z 0 a a edw w4
midaduuanastundadudildldoaiszyena
liAalnlnd aannfouge szide wiadidnlng
lad5lnald
13.  wnlsdldiedasiiailluszaziaiuny azdasnan
LuALAaIaaNaNLAIaNNE
14, luserinauazndsnsidou aduuuainaiana¥an
4 f a4 cavay wd A lyw
Fanaanfavaarildi Indngunndenld Tse
sedasedlunisdanisiuuuainainian

15. addudadlvaaIavianuindsannsliden

A a

v i eawa v

lasainanadianuiaunanazrinldia lndle

16. adaasldiaeiag Juns niadwdludaaglu
17 7 uazInsIasaaLuUaIAal asanaiayinla
- v v A cqw A A
waenndan lwlud saida wazvinléinasilonsae
o S oA -
AfUULUARMaIYTNuAnUNG denalilauainuia
wanmsunaliule

17. winiasasiialdsasiuanalnusediuge adildady

o we o 4 A

uuamailnanuanzlnuseduge ilasaniadacile
a 4. a4 v
wIanduLLAnaIaNaulalnansaldame s

= o v 1 =
18. LﬂULLﬂﬂLﬂai‘l“ﬂ“'Nf’nnLﬂﬂ

dRdaana Uz BaIi

A 590755239: Huumaaiuauiiain Makita i
msl¥uuminad Makita 7ilsiust ﬂ%auumma‘%ﬁgﬂ
Wasu ararnlfuuaneisziin nal#inawdsanlndi
Muady wazanmdensld wazazyinlinsiu
sfiuvas Makita dwmduieiasiiouasuriugsaaas

Makita 1Julumsdoe

< %3 [ v
waadvlunissnmaignisldeu

si'sl v a
YNLUALO DT VIEl’]’J%']uVIa;@I
¢ o a1 a v
1. nfeduuuamainaufilwaznun nganisld
v s ' ¥ 4 v 1
TuudInTadszaluiiluinnafoiiagmiani
aUnsaiiifdeana
2. agimianduuuaiaaINdlWiGuual n1smia
dazalWianniiullanaasriiliangnisldomn
VIANUULALADIHUAY
3. midsaldihedvuuaasilufesidoungd
329319 10 °C - 40 °C dassl¥aduuuainaiiu
] a ¢
asnaunazanialu
4. alildesvuuaaad lHnanaananniasasiansa
1A329713A
56

5. mialWaduuuanainngmlbidesnsldidunm
wu (HunnnLeian)

NBIUIENITN

A Taa35525%: asragavlFuiladnléleadadiaio

fauaznannaunuaiaalaannanlsuniniansiagay
nMsnuaaLAIaia

nslarsan1snanaauLuaLAaT

v @ A a & A a1 o a &
A Taa355255: Vaadadiadasiianaurinisdas
#3N13A2AARLULALAAINNATY

14 e q [ H 1
A Faa155239: farasasdauazaduuuanailiuiu
luszninanisfndensanisnanndunuaiaas vinld
fonInvilanaznduuuanadliuun anavildady

4 4 a4 o cay 4 a
uuanazLaziaIiadungaiia uasrildiesasla
. J o v c vy

wazeduuuateaddemanse lasuunaiuls

@

> vanaa 10 1. Tadues 2. U 3. aduuuaieed

4y . davd o de o
Wadasmanaanduuuained IHiRaudundund
PDIRALUAIFIBANANNLATDIHE

MsAndsnduLLALAaY IHTRMuTsaueIn Y
uuneedlFnssdusasuadaias uidewing ldndy
anmaﬁ%wqmum:ﬁ"ﬂﬁﬁmﬁmﬂaﬂﬁaﬂL%’wﬁ' wIn
Fofudaduasmuinanslunm uaasiinduuuanas
FolsiFoauing

v o Vo o Y &
A Faarssei: ouaduuuanaadnaugaaulaiiu
> .
Faduasdn ldiduiu aduuuamaiatangaaanain
A 4 caw a4 v Mo «
wnsasilariliamninausandraldsuuaiy

Au o L4 a & o o )

TaA195239: adfufaninduuuaaailasliuse

wainll wneduuuaeedldidawdlulaads
A

uangdnlalaigndas

mwlng



o

NAYHN ATINMDY VUATUULAIADINDQLITIDIULALADS

4 X o o
Awnde TuansaauzazadtsuiuataasasImng
> wanaas 2: 1. lWuansanius 2. ﬂqumamau

Inuansaniue wuALAa3N
I D ﬂ wiha
IWaine o newsuy
I I I I 75% g
100%

I I I D 50% B 75%
I I |:| D 25% 9 50%
I |:| |:| D 0% 9 25%
!‘ |:| |:| D m%avlwl

o
UGBS

I I |:| D WUAABID1A
1y Az

X o a
‘HN’IF_IWWJ: "IJME)%I:ﬂUﬁﬂ’]Wﬂ’]{L%\‘l’]‘l«LLLazqm‘Viﬂ“N

TAg5aL NIUAAIENNULDIAAUANAIAINLSHA
LUALABIATENTaE

naneng: Iuaasanuzaisun ($rega) aznzniy

a 9 o o
waszuuflasiuuuainaIvingn

v a 2 e a
32UVainuiATaIND/MUALADT

4 A A o A A o X o
iw3asiadszuuiaeiuaIodla/iunnes sTuLiazea

Tiddldédinamailaadaludfinatinangnialdou

insasilaunzuuningd insasdaazugarinaussninens

o v 7 em 4 a4 a 4 Y

lulasdalusd® miniasasiioniauwuanaiagnald
ey X

gounsmiaa Uil

mstlasiulanailvaa

44 J. . S e auy qy
atasasiia/uuatnadvinanuludnsaeivinlidald
nazualnihgainly insasiaasngalaadnluli@ lu

e Hawa 4 a o 4
anmumanhiauil Wlaesasfiauaznganisldeud
caw 4 A s o A Y. 4 a4
lAasasdiarnauntininuld anduidlaeiaciiaiie
. M
Bumsrinaudnass

- 1 .. 4
wamg: haunefiaaiilfiaiaslaneilvanaan
(i shasidaagluninm@usan) uazaniuliaas
M U .
Faaniniaasile nindelaldau Tseseumugud

13n132049 Makita Indtiugm

Y s v a
miﬂa\mum'miaugqmu

4 4 a dy A 4 a
Wansasda/muaimaifouinll in3asiinazngalan

o 3 em DX ey A de
aludd lunstiil Uasaldiasaviia/muainadifuasnan
N T

Aazitlainasiiadnaie

wuang: aeluazBunswivilawniasia/munine3
Buanafaugaiunisananudaianainsening
mM3UiReu dasaldnsniasianaziuninas (390
= dde Lo 4 4« o
feuuaneINfnasluiaIaeia) uasaunsznanaelu
nganzwiy mndelifdundsanssuneanaiounda

Tdsamaunuguduinisvas Makita Inddugo

mstlasnulnnrua

p i e o |~ A
Wanunnasfisziundsnulaiiosae insasiloaznga
o 7 em ey 2 4 A
Taadaludd lunsilil IWoaauuanaiaananiaIasile
wazihuusaaadldansaln
o) o A
mM3dasnuananngaug
szuvflasiuldsumseanuuuaiaaingdug fena
v o oA a caw 4
aSuanuiansnainiadanazyiliiadacilongn
ulasdalud@ duiunmsaudunaudsaldiinn
Tunauiaminaungaanty ansasiangarinau
FInTNIMIANEAYIU
1. Uaiasasile udndalusiweasuldnudnase
s A a a' o Ad &
2. miandafsunuanadlasihuuanainosa
wdsldunuy
3. dassldiendasdouasiuninadifuas
X 4 o A ¥ oaua
wnamsldfwiiailaszuulasiudnass 1Haase
guduinis Makita Indihuam

NN VDIRINT

” e 1 a1 o r PR
A F2a215525%: deuldeduuumaaiaduiniosiia 1%
m‘aaaau:iﬂafmiﬁ’wma’nmiaﬁ'mu‘lé’asiwgnm”aa

uazndvluiedumie ‘Uo7 iiladdas

B Fapa53250 dalilduatasila Winatlufen
aHadFenuaindu B inasanainddenuludunie
hqjﬂn

Ay

waflosfiulailialaddemgnaslaglaldasladefiss
Sonaindasauinael’

Y c o cd v s A el
winfasmsfvainddenu l¥nadufansdadionuan
Au A
wavanlfou Tinadnfaaaindienuaindiu B iaua
> nanean 3: 1. Unfaadindienu 2. dinddeeu

57 mwming



USuanuaniunists

Adndou: aradauliuilannaseirqaulailing
MdauuaInTaIUnTadMFNNE Laznanady
wuaeaIuazadativaannauyinnstSuananl

nstsalaLdy

“ P o -
anuanvasaaivansnsadsuldlaanisanuiana

o .o s dv 4 A o e
fihiaanudnfidiuaisraaaiaiia vyudiliy
auiensiuandlumwinaUFudunitsiihYaanu
- o o . c oy o X
8N NIAIANEANHIU 5 SZAUURITINANNRN A IANTU
0.6 mm

1. fusu 2. MhTaanuan

A Tanar55259: agmaninlluaalnniadasg
unasAiauaslasase

> WNELR 4:

fesdnddenuntalfomdudndadiolionsludn ane
Inazainstiumnuie 15 wflvnziainddenuniold
NUEMFTNAE aelnazauasnalunatdszanm

10 Sunfindsandaasadaddsnuuasdnds e

» waneas 5: 1. aaglu

v o : N

Yadaune: 1 ukanaiiadeantsnaanainiaud
28902919 szvadrdadrmandvasnili laguiin
anarinlvdavaineldsiasas

2/ Qs H a '
Yaduine: wn3aviaaaldivaradvaanuiila
S2 . o X
uuaimadindanuiiinnaivazdeasaineey lunsdiil
WHorfandunuainad

o o . o4 ,

yaadne: anvluazisunzwiuiiiainiasiia/nuaiaad

L%Nm'lN%auzgmﬁuﬁammwwﬂaﬁﬂwmmmiw
P v inen 2 XA e e

nMsUideu Wdjiaaudusaudaldiinenida

annafdulyld

1. ifuuuaeaindaaeldluaiaciia uazdaasly

4 4 o d L

w3aviianiuuuaaaiuasaunszniaelnvge
NZWIL

a

2.  D2ARALLUALABIBANANLATAYAD wazinFN
danalundnniduaan

A A o 1 o o v
winasaviiadivlaisaarinnasannisudlanda Tusa

& a . v v
aaumuguﬂusms‘uaq Makita lnamuqm

n13dsznay

A Faarssesi: aragaulAuilannassigulals
Meihdlavuaiafdsuniadiududa uazlinaaady
wuataIaanfaudinnislag Auiesasdeanaiiy

<
RIZ13351)

v o I g v & da & a
A Fanrssei: am'lmmummﬂuwwﬂgﬂ iuaiy

4 v o vy A o X
uaziFananiw Maaduaaildsylilugiaaai

) @ A a A A o '
mslfaaidudug Auanmilaanniimuunaiadena
THaadufauazindasiiadngald

¥ Qs a ar a s
YAILNG: Auataiduuaznaavadeseiaseds a1dy

< 1 a 3 % < v
aelivadtsguussanasaidegyl vildilauaraduls
lidvnsadada

¥ o : {4 v
Yaguine: vaniaasnisiualadulunnzuniaian

a4 dd '
mnﬂsaw‘ngnuammmamlﬂﬂmq

Mslnaauazn1sy SUE]E]ﬂ

o ” v L, W
A Gaa355230: asnmeuliusilannassigmlals
Meihilauuainddeu uaznanaduLUALAaIaaN
' i & a = Wy & '
nauldadadiy mstvaradulasldldaclaaradena
THamldTuuaiuuasninddwdonald

o o o P ey Y
A 720755259: wianldaraduuda amagauld

| A < o v ' ' < o
wilantaudnndusasualagrouunau adadui
&smmmmnu,ﬁﬂm%umﬂﬁﬂﬁl,ﬁ@mimmLfmsiat;i
dfiAnuniadfiaginadas laanmizniiarnulu
4

N9

Y

1. wyufwdaalufieniseugnasdodainglunn
wdndauudnndusoale

> Wunelay 6: 1. Audan 2. uinmdusas

2. ldaaadiudldlundnmdunanlaalFlarean
. X
udualn

> wanaay 7: 1. adadiu 2. ulinndunan

58 mwmlng



v o ' « a P ¥

gaauna: lamaduluiienieigndasanunin

. 4 . oy L
ufinmausavazlidamnsadaldainmnanldaaiby
AATIANIY

v o , i,
YaddNa: naniassnsldunuaadundautias
Tasanzadredadialfaradunfamadu asain
pnarldinansindauaziasasiladaniele

o

o .
YDAIING: L@TENUALAIATUNTAMNENIUAZIUA
Wwaatunauinsldavauaaiunaraduluaiadan

a a & da e < o v
winfimsaassuauifamasrenulunsinnidu 14
dassaradunladaseiunmualundnmduasuu
Taqueag

3. euufinmBusasnaullfsduniadnudfanly
o dy y o«
undfudan

o < o v o= A < o
mavhaaduaan Inguiuieauazifouufinndu
saulla ihadafivaananudnndu

fAundavarun

. ” v L, v
A Taaar55259: aradauliuilannaseirgmlaild
MNethilauualinddeunIaduduia uaznaanau

wuaLAa3Iaannaufaaeculasdiuia

¥
1%

A _a = A& A o Py va o
LNﬂEJ\?E‘]'JG]LEJ?JU%’J&G!V]W%N?L&EJW']EJVLQG'W #ead

waeE UL N UNTN AN A
= o ' o o o2 A ) o

amannsaiumulassumluddafidaadunds

mammﬂmsnmwalelﬁgmmﬂ

> BUELAY 8: I

o

. MudasdIui 2. 18
E{wa

a
Yanean

A 2255259 mamm‘smﬁwamm ‘lmuans‘lw

fa 3. wi

wiana Taluiia °uammmwa@aanmmﬂiawa
uazanar K@ suuiaiule

o o v a = o o
A Fan753:50: VdwinnwianuiagUszaedd
szylivisiu msldnuRetaguszasdananaliiia
EhEIEVERICHTT LI
A T2275559: adwrrmaisatudndaaiaed
maviesasBemaaduan Fainanmiivaiieinga

o Mol cay e o

aananfilagladlaasla ararildaadugndseantly
uazyl#iAansunady

P> #N8LRY 9

gaingnlianuazmInd nsunsuInAIasiall
o 4 o Puvdy 4 o 4 4
F1a5717 Feanusadaaeinduladuniliuaaaiasile
Wadasnsinasuainen Idlduanaladlusasuum

4 oA dy R T 4
wzasiafiduladunile udrdadalidaang 1ile
#asmnanaan ldaaganguddsaanan

> wxnaaw 100 1. 909 2. vaiien 3. ang

19]
[ARELY N
msnadavszuuilasnuns

Adudau: amadauirszvndasiudanionaaaglu

annnldeulanawihlyldeu faziu aranaldiiae
msuadula

> wanmian 11: 1. dnfansdadfonu 2. aindds

] L = )
9% 3. FIUFHNE 4. LENNTY

nageuszuuieasiunaasaaldibivetlasnudafanaian
raiadunawldonn

1. aafivaananiasasiiauazliuinndude
ety

9
L)

2. Aacea mmmma‘% uazlanfanainfaean

1Y

&

3. AeRIATA \1’]%1@&]1341%a’;uﬁNNﬁLm“’ﬂ‘UDﬁﬂ

va v o o a co

4. ‘ﬂ&’J%E‘i&lNE‘ILLG]Zﬂi_I’J&QIG}UVLNWBQGNETJWB&GGW%

4 A s ad 4 a v
wintadasilavinoulunsiii 3 w3a 4 anunadunaly
A1ULU uam'jﬁ:unmwﬂaa@ﬁaﬁwm"l,aigné}'m
%qml%Lﬂ%aeﬁaﬁ’uﬁLLaxaanmuquéu‘%msmm Makita
Aaglndam

e} q

N384

($3}1]

A o A L gy A < X = i
andau: adrlnaiaaduitlunisiaaal dag
o Heowe 4 ooz .y
datldldeanuuunnnansinaeanglnuazararinli
awnpasanslidemes GeazvilFiialnindannie
waelndld

Adudou: Wewmdnfauazuuiagadouuvaiin
aundazdsalatfuadaau nstsaadulaslals
adlamnaril#iiansuiady

A o A v W] o
Andau: qualWluninzasgmagviisainiaiag
faameldomaiaciia Jaziiu nanaldiiansuia
Buld

59 mwming



Ay o o A A qu 1 '

JaAI59¢ 39 AuLaasialiuuulusznitenis

aniung

Au o gy A A a A '
Jan1975239: adnldiaIasiiadatilasuiunitig

naldeuniszy ldgutiuarariliieiasdadaniads

azdonalA lFSuuaEu e

s o : A L . ;
Yaausne: wwsaviaazldisuiednasonasannnlid

a o &) v P Ay o o
nsnaadaddenmdunaridimilusseidududa
MBHLUTUY BndIUFNAFTUIINTUUREI9AY

ludunisdnaaunalsunse

4 a X Wz A e A
wiasdlafiaunsaldlaneuuy “Dedaiiiasanduifien
w3n “BuliladNEg”

W A e e o
nsteaatiiasanduLdan:
lulnuadt auaunsndemaduldlunsinudaiias
ATLAEN
1. danfensinddenu

2. lHdwmsudaunzuudan

9
3. fadihiaenuandaiagldduns
> vt 12 1. dufoaadadionu 2. dauduis

=1 a
3. ULHNNTH

4.  neaiadaeuataaNadsadnLiy

3
a

> wanela 13: 1. @IAGR0U

5.  dassiheananainddenunaudaduduiaaan
nndag

ﬂmé’qmmsaﬁqmﬂLS‘Umwﬁwé’ﬂé’ﬁwmiﬁm%%ﬁq
silusmsfianadosiielufesnmdalllasnadin
dural#dniuiang

> “NELaT 14

msdaiiaduia:

Tulnwnil ﬂmﬁﬂmﬂin@aaamLﬁuaﬂwq@imﬁa\ﬂ,é{

1. danfensinddenu
a o

2. NAEINTHIY

> nuneay 15: 1. ﬂquﬁaﬂmm"ﬁa U 2. FINGR9

A%

sLyv [

3. wa’mauwaumuuﬁ’amﬁa@ammﬁu

4.  freaedasfialddiusnmdalulaenmsnaadindda
o uaglidududaunuiuTaguiadainibusaly

> WAy 16: 1. @IAGRIIU 2. dIuduNE

. ' A x
wnaMUIRIALELE U aNNNIANNURI VD ITUIIU
. ) M
% Searadurmzauiiasaadunneuuuiuiuenu
> wNEa 17

LEREIVTY windmivasarafudisnsiusansnain
Fuou uilusmsiisuietaafuud wiaafuoa
ﬁﬁmni’amﬁiﬂmmwau mslfedasfumaiuun

aaﬂﬂ\mmma“LaJawmlmnmmwmaamamammu

wpuaieadiy uazsmdetniasfufinde

nalnilasiunsaasan

€
(3
]

A o A v & . My
Andau: asadauliudlannaiviigmladlaaie
idauusIaddsunIaamdnla uaznaaaduy
uuatnasaannauldalady

Lﬁammf’jmi:mww&"\mmﬁmszgagfLuLLﬁﬂm;ﬁuwuﬂ
Lﬂéaeﬁaawqw@ﬂmé’@]‘[uﬁagﬁammwﬁﬂmmm
msfeuneuaziinanNlasade
TdunumadiulndluufinnmduiauBumsviudnats

nﬁ@ni’aaaaummﬁuﬁmﬁaaé

< o A 1 = o PN
maduimdeaglundnmduaisnsnasagauldniu
neTBINey Mmauazlnglusaswasadonliniedas
WansBaiadwuainduwiationas

> wunaay 18: 1. Za9ned 2. aaLfiu 3. Meu

mssmmmﬂuﬁ alnaan

J -~ U " 1 1 a 6 o
A Fudau: asaaauliuilaiiasssdaddosu

uazihaduuUALAas sINTNalaLEuaanuAnaui
aaLfiundnaan

” e v - - e dn v A 1
A Faa25525%: Fruduiaaraduifadladawan
aafuananszidueananuinmdunazyinlild sy
uaduld

1. nyuiwufealuiiansmugnesddanglunn
udndauuinndusaade

o = & = = 9
2. %’]E\I’J@Lﬂuﬂﬂﬂﬂﬂiuuﬂﬂﬂﬁﬂ’l%ﬂ@ﬂaaﬂ

3. shaadundneanandasiladiniuds

> wanaay 19: 1. udea 2. uinngusas
3. uinn@unan 4. gaudladmiy
&9
4, Nunuaadunduaduninndu wazdaudnnm
Fusaelfiaiin

60 mwming



Au o v ] 1Y va P
Jan19323d: asadavliuilainledeadindiaiae
fauaznannduLuaAIAaIaaNAaUNINNTATIAdAUNID
1393w

Y o 1 qaw ¥ o & a a a I3
yaagane: agldiduizaiwde lwudu Aumad
waanazaa wIafagiinnidaanu Lilasanaia
ildagaas (dag) wiauaninld

A o oA A a o & v

WWaanxUaaanauasiEatouadNAA MR AITLH
< a A a o . P

audusnsnsalseunkIuN1s5uT9a1n Makita 1iu

Y

Aeiiunstanuay thsesnenuazyinnisdiuaneaug

Y q

uananitldldezlnavasusiain Makita taue

SANNAZAIALRNNITY

. « a4 o & o
anuazaramalundnnm@wdudsedr Eadeansn
A wewldl waznmadufiazanagmealuuinnidu
> w8 20

) NIONETN

9 - Ay . - =
A F20353250: vouunilWlfiamzgUnsaliadumia

P L Xe 4 a N (-
aunsaidanvimaniiiuiaiasiia Makita fiszylugia
msldgunsalidiuriogunanidanaedug anafianu
a4 A v = o ¢ a A <1
Weeiazl@sumady 1Egdnsoliaiuniagunanise

\ o cs wy 1 E
Wamainndazaeanissy iviiu

mﬂ&’a\amimmma:LSsmLﬁmamﬁmﬁuqﬂnitﬁm‘%x
X . o . va

wianil Tusesaunnguduinig Makita Indtiugm

+  madu

o LUAABILAZIATEILNSA Makita vasui

wanzme: gunsaluenansanaaznaglugaieias
A= 3 = e '
fawdugunasininsziu Geonauanaeiulluudas
szine

61 mwming



62



63



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan BBA093T4 | s,
VI, TH
www.makita.com 20221017




